LUẠT DAY HỌC TIẾNG PHA-LANG-SA 


TÓM LAI VÀN' VAN 

✓ ^ , ,ý * s £ 

f . *1 Vmi V «i.vi 


ĐỈ; DAY HOC TRÒ MÚ‘i NIỊÂP TRỊrÒr.VG 

v* v, .<!•/* y* ■' !’'<■' ” 

CŨ hội đỏng các quan coi lại ' 


p. J. B. T RITƠTÍ G - V 1 N H - K Ỷ 



PARIS 

CIIALLAMEI, AĨXÊ , LIBRAIRE-ÉDITEƯR 

CO-MMỈSSlONNAiRE POl'R LA .MA” INH. LES COLONIES ET ƯOR1ENT 
30, rae des Bralangers, et 27, rue de BeUech&sse 


1872 

DDPK: http://gilbert.tvt.free.fr/ddpk 



Tiềng Pha-lang-sa, có nhiều luật dạy phép và nói và viết cho khỏi sai 
cho khui đều quê mùa bát lích. Mà la chàng qua là làm ra đày một 
ít đóu dại khái đe giúp COI1 trỏ mới học, cho dỏ hiỏu đe nhó*; cho nên 
xin kê đá học những (lếu dại hrọc rói chữ chê ràng thiếu không đủ . 
đều; vi hủy cùn sách mẹo lún dạy rỏ ràng hơn, là sách đỏ cho ké đả 
biet đặng một ít hơi rồi, học cho tường tận hơn cho thông. Mứi thì 
phài dụng nhỏ, dụng ít đà cho quen, cho hióu, sau mới dùng tới lớn 
mới được, cùng như con nít ban đầu lật rói mới bò, bò rói mới ngói, 
ngói rối mới đứng chựng, sau mới mcn mới đi, thế thường thì làm 
vậy; trước ăn cơm qu£t đả, sau mới ăn cơm trỏng được. 

Khuyên các trò học cho siêng năng cán mùn, chó' cò hara chơi mà 
uỏng công, đèn sau lớn lên mà tiếc, phải chi thuở nhỏ mình ra sức 
học hành xôi kinh nau sử, thì bày giờ chàng đà dược cổng thành 
danh toại nên danh giá với người ta. Măyai cho khỏi tiếc làm vậy ! 
Chớ khinh lỡi kỏ lớn tuỏi từng việc khuyên, mà sau có ngày ăn nán; 
như chung tin thì UÒĨ1 khi có tuỏi trên đáu sỏ thay, ìựa là phải nói 
chi clìO nhiều lới. 

p. T R G - V ỉ N H - KÝ . 
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MAY DÊU DAN TEtrcrc 


Dlỉc THÍ* I. — VÈ CIiC* PHA-LAXG-SA 


1° Xgưòi Pha-lang-sa dùng 
sau náy : 


25 chữ mi-dúnh vân và viết tiũng như 



4 d 'ể <6 


41 


* y ỷ t 


Ay là chử nhó, mà khi viết -dáu bải, hay là, 'dáu câu, thì lại viết 
chữ cái là ch cù ỉứũ tốt gọi là chữ hoa. 

M ỗf & s & 'ý rể 

J <r w Jể ^ ré 



Ay là khi vict thì làm vậy : hay dử rnặc theo hoa tay người cám 
viết. Song chữ* in khác chừ viết như sau náy. 

CHỮ" IN NHÒ 

a bcdefghijklra‘hpp 
qrstuvxyz 

CHŨ“ in LÓ”N 

A B c D E F G H I J K L M N 
OPQRSTUY.XYZ 
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2° Hai mươi lăm chữ* phân ra làm hai thứ. Một thứ kêu voyeỉle 
là th chữ dm nghĩa là một mình cũng làm thành nên một tiếng. 
Còn một thứ kêu comonne lù chữ chảng âm, vì một mình chúng cú 
làm nên đặng một tiêng một giọng gì riêng, nó phủi nhập vứi chừ ùm 
thỉ mới âm ra ván nọ ván kia dưọc mà thỏi. 

Chừ vơyclle là những ch ũ- : a, e, i, 0 , u. y; Chừ consonne thì có 1 9 
là : b c d f g lỉ j k 1 m n p q r s t V X z. 

3° Trong mấy chữ voycllcs pha-lang-sa thì phủi coi : 

Chữ a có hai, một cái lù thướng nói không có ddu mả có vun, còn 
một cúi có chóp (ủ) nói ra cho dài như trong tiếng ảmc; 

Chữ e có ba bốn the : chư e khủng đau gọi lã chữ c câm vì dọc nó 
phựì qua vậy như chừ ữ quùc ngự như trong tiùng homme , inonde. 

Chù* c có dáu sàc (é) gọi là chừ c dũng lại, vì khi dọc nó thì phải 
ngậm raiộng lại như trong mây tiúiĩg vơriư, ben lé, đọc nó ra nhu* 
cỉiCi* ỏ quốc ngự. 

Chừ 0 có diu huyền (ù) gọi nó lù chừ e mù* ra, vì khỉ dọc nó thi 
phải hả raiộng như trong tiếng excès, procờs đọc như' chừ c quCic ngư. 
Lại chữ c có chớp (ỏ) chỉ âm fiy cho dài như trong tiếng tcmpãe. 

Ilai chữ i và y cũng là một chữ; có một sự y ia hai chữ i như 
trong tiếng pays dọc ra như có vi.'t *?.?: ••• • Tại chử i có dài có vấn. 

Chữ 0 có hai, một cái khủng Ũoũ mù síĩig tiống ra ; một cúi cú chóp 
(0) nói ra cho Iiặng tiếng và cho dài ủm Iihư trong tiếng dôme. 

Chu* u không có nói ou, như dọc trong ván annam song nói ủ như 
trong tiếng huổ lại có dùi có viúì. 

Ay vậy phái có ỳ tứ mà coi đua mấy chữ/voỵelleslndy, bửi vì 
nhiêu lún đọc sai thi mất nghiá đí. 
a có dài trong tỉẾngpâto lù hột bánh 
có vấn trong tiếng palte là chon loài vật 
c cú dài trong tiếng tempôte lù baỏ 
có vấn trong tiếng lìompcUc lìi loa 
i có dài trong tiếng gỉte là chỏ núp 
Cỏ văn trong tiếng pctiLii la nhỏ 
o có dài trong tiệug apỏỉre là túiỉg đó 
có ván trong tiếng ílévotc lù sốt súng 
u có dùi trong tiếng /lúlc là sáo 
có vấn trong tiếng butle lù mỏ dát. 

4° Chư h có câm hay là nói thử ra : câm ià khi bỏ nó đi chẳng có 
dọc lới, như habilc thì dọc abil, habit thì dọc abỉt.— .Chữ h nói thờ ra 
là khi nói nó ra như trong các tiốiig annam hà, hè, hi, ho, hở, hu, hư. 
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' Tiếng phalangsa có ít tiếng là có chữ h thỏ- ra làm vậy, nhưng 
nià cò nam ba tiếng mà có nói sai ngừoi ta chê lảm như tiếng 
héroSy hacìic , hainc , ỉiamcau, haỉr., hasard , hardi, harpon , kargneux, 
ỉiứlĩỴy ctc., etc. 

DLƯ THỨ'' 11. — Yẻ ván phalang sa là syllabe. 

Mấy ch ử eonsonncs mượn lấy mấy chữ voyeỉles cho có âm, áy là 
phép lập ván, lập syllabe, mà phép mưộn áy là có xuôi có ngược lại 
có phép hai cliừ, ba chữ nhử sau nâỷ. 

VẨN XUỒI 


Ba 

bc 

(bơ) bé (bê) 

bè (be) bi 

ky 

bo 

bô 

'bu 

Ca 

cc 

(xơ) cé (xê) 

cè (xe) ci (xi) 

cy 

co 

cỏ 

cu 

r.a (xa) 









Da 

de 

(dơ) đé (dê) 

dè (đe) di 

dy 

do 

dỏ 

du 

Fa {pha) fc(phơ) ĩé (phê) Jfô(phc) íi (phi) 

ĩy 

fo 

lô 

fu 

Ga 

ge 

Go) gé 

gè 

gi GO 

gy 

go 

gô 

go 

Ha 

he 

hé 

hè 

hi 

hy 

ho 

hô 

hu 

Ja 

jo 

jé 


ji 

jy 

jo 

jô 

jo 

Ka 

'ke 

ké 

kè 

ki 

kv 

ko 

kô 

ku 

La 

le 

lé 

lè 

li 

ly 

lo 

lô 

lu 

1 r 

js ia 

me mé 

mè 

mi 

my 

mo 

mỏ 

mu 

Na 

11 c 

né 

nè 

Iii 

ny 

no 

nô 

nu 

ĩa 

pc 

pé 

pè 

p» 

pỵ 

po 

pô 

pu 

Rn 

ve 

ré 

rè 

ri 

ry 

ro 

TÔ 

ru 

Sa (xa) 

se 

(xơ) sẻ (xô) 

sè (xe) si (xi) 

sy 

so 

SÔ 

su 

Ta 

te 

té 

tè 

ti * 

ty 

to 

tô 

tu 

Va 

ve 

vé 

vè 

vi 

vy 

vo 

VÔ 

vu 

Xa (cza) xc 

(czơ) xé 

xè 

xi 

xy 

xo 

XÔ 

xu 

Za 

ze 

zé 

zè 

zi 

zv 

¥ 

zo 

zô 

zu 




y\ . 

VAN 

NGircrc 






Ab 

eb 


ib 

ob 


ub 



Ac 

ec 


ic 

oc 


uc 



Alt 

ed 


id 

od 


ud 



Af 

ef 


if 

of 


uf 



\cr 

eg 

. 

ig 

og 


ug 



AI 

eỉ 


»1 

ol 


ul 
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Am 

em 

im 

om 

um 

An 

en 

in 

on 

un 

Ap 

ep 

ip 

op 

up 

Ar 

er 

ir 

01’ 

ur 

As 

es 

is 

os 

us 

At 

et 

it 

ot 

ut 

Av 

ev 

iv 

ov 

uv 

Az 

ex 

ix 

ox 

ox 


VAN BA CHO~ xuôi 


Bia 

ble 

blé 

blè 

bli 

blo 

blu 

Bra 

bre 

bré 

brè • 

bri 

bro 

bru 

Cha (sha) che (shó) ché (shê) chè (she) chi (shi) 

cho (sho)ehu(scliủ) 

Cla 

cle 

clé 

dè 

cli 

clo 

clu 

Cra 

crè ' " 

cré 

crè 

cri 

cro 

cru 

Dl? 

dle 

dlé 

dtè 

dli 

dlo 

dlu 

Dra 

dre 

dré 

drè 

dri 

dro 

dru 

Fỉa 

fle 

ílé 

ũè 

fli 

flo 

flu 

Fra 

fre 

£ré 

frè 

fri 

íro 

fru 

Gna 

gne 

■gné 

gnè 

gũi 

gno 

gnu 

Gỉa 

gle 

glé 

' gtè 

gli 

glo 

glu 

Gra 

gre 

gré 

grè 

gri 

gro 

gru 

Kha 

khe ' 

khé 

khè 

khi 

kho 

khu . 

Pha 

phe 

phẻ 

phò 

phỉ 

pho 

phu 

Pla 

ple 

plé 

pìè 

• P u 

plo 

plu 

Pra 

pre 

pré 

prè 

pri 

pro 

pru 

Qua 

que 

qué 

què 

qui 

quo 

qua 

Sla 

sle 

slé . 

slè 

sli 

slo 

slu 

Sma 

sme 

smé 

smè 

smi 

smo 

smu 

Sna 

sne 

snổ 

snè 

sni 

sno 

snu 

Spa 

.spe 

spé 

spè 

spi 

spo 

spu 

Sta 

ste 

sté 

stè 

sti 

sto 

stu 

Tha 

the 

thé 

thè 

thi 

tho 

thu 

Tra 

tre 

tré 

trè 

tri 

tro 

tru 

Vrà 

vre 

vré . 

vrè 

Tri 

vro 

vru 
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»1 . 
VẰN 

XUÔI VAN 

NGircrc NHẦP 

LAI VÓ"Ỉ 

NHAU 

Bab 

bcb 

bib 

bob 

bub 

Bac 

bec 

bic 

boc 

buc 

Bad 

bed 

bid 

bod 

buđ 

Baf 

bef 

bif 

boí 

buí 

Bag 

beg 

big 

bog 

bug 

Bai 

bel 

bã 

bol 

bul 

Bam 

bem 

bim 

bom 

bum 

Ban 

ben 

bin 

bon 

bun 

Bap 

bep 

bip 

bop 

bup 

Bar 

ber 

bir 

bor 

bur 

Bas 

bes 

bis 

bos 

bus 

Bat 

bet 

bit 

bot 

but 

Bax 

bex 

bix 

box 

bu.t 


Cab, ceb, cib, cob, cub. 
Các, cec, cic, coc, cuc. 

Cad, ced, cid, cod, cud. 
Caf, cef, cif, cof, cuf. 

Cag, ceg, cig, cog, cug. 

Cai, cel, cil, col, cul. 

Cam. cem, cim, com, cam. 
Can. cen, cin, con, cun. 
Cáp, cep, cip, cop, cup. 
Car, cer, cir, cor, cur. 

Cas, CCS, cis, cos, cus. 

Cát, cct, cit, cot, cut. 


Dab, dcb, dib, dob, dub. 
Dac, dec, dic, doc, duc. 

Dad, ded, did, dod, dud. 
Daf, def, dif, doí, duf. 

Dag, dcg, dig, dog, dug. 

Dal, del, dil, dol, dul. 

Dam, dem, dim, dom, dum. 
Dan, dcn, din, don, dan. 
Dap, dcp, dip, dop, dup. 
Dar, der, dir, dor, dur. 

Das, des, dis, dos, dus. 

Dat, det, dit, dot, dut. 


Còn nliững vần nữa là fab, feb, fac, fad, fag, fal, fara, fan, far, fas, íat. 


Gab, gac, gad, gaí, gal, etc. 

Lab, lac, lad, laf, etc. 

Alab, mac, mad, etc., etc. 

Tháy giáo lập cũng nên lập ra cho dá bổn đò học trò dọc quen. 

Ấy là những vân tiếng thiên hạ các nírơc hay nói mà tiếng nhu, 
tiểng annam thiêu nhiều vấn áy nhát là Iihửng vần đánh ngược và 
những ván đanh ba chữ. Yả lại tiếng nhu tiếng annam có một có 
hai vần mà thôi còn các tiếng tây và tiếng nkiẻu nứơc kbảc có một, 
cò hai, có ba, có bốn, có nam, có saú ván ra một tên như phalangsa 
nói fiỉs, garẹon, f amiỉle , maừonnette, transpiration , Nabuchodonosor , 
homogénéité. 
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DEƠ Tflú~ III. — Vỏ ván phalangsa là hai ba chữ ủm liền nhau 
gọi là diphtongue; lạí vé nam ba vần dọc ra khác chừ quốc ngự. 

1° ai ] 

;e ( đọc ra ổ hay lù e quổc ngự; \án cl, vản cr cuối tiếng 

03 cuílg vậv, nhu’ : buffct, souper. 

ei Ị 

au Ị 

aux Ị dọc ra ồ quốc ngự, như av.tant, iravaax, l'eau. 

z ị 

cu Ị đoc ra ơ qudc ngự, như kanrux, ccuvre. 

ccu ) 

oi, đọc ra oa, như vois, TCỊOÌS , paroi. 

oui, dọc ra uy. 

Chừ u trứưc consonnô m> 11 , có lấn đọc ra ú như iluun, pcnsum, 
maximum — có lần đọc ra xnụ 7 như paríưm, à jeun. 

2° Js'hững tiếng am, ỉm, om, thường thường dọc ngọng như ỉa:np.\ 

imbiber, bombe. 

hử c ra chữ g tror.g tiếng sccond, sccrổlaire, 

Chừ gn ra nh, như gagne.r, épargncr. 

Chư s giữa hai chử âm ra chữ 7. như rosổe, ẩésir. 

Chữ t uứơc vân ieu, ừux, ion , ỉal ra chữ c , như minuỉicux, nalÌGĩi, 
marlial. 

Sau hết, tiếng plialangsa cùng có chữvict raà không úọc ra, như 
chú* viết mà chl số nhiều vé các liếng vcrbe sỏ coi sau r.áy (aũnení, 
fìni$sent, etc.) như chừ viết trong những tiếng : aulnc, [aơiĩ, Laon , 
paon , saởne , íaon , toast , asseoir, Caen, monsừur , pouỉs, ctef, Goiỉt, 
oignon , ctc., ete. 

MEO LUẰT PỈIA-LẠNG-SA 

I 

• • 

Sùch mẹo là sách kè ra cách nói cách viết tiổng cho phải ])lứp. 

Cho đưực liê ra những cách ắy cho rũ và từng cho hết, phải cứ 
inứơi mối dả có trong tiếng phalang sa như sau náy: 1° te nom, 
2 C l ẻ ariicỉe f 3® Vaỏjeclif , 4° leprơnom, o° te vei'be , 6° te partiàpe, 7° ỉa 
préposiiiữỉi, 8° 1'adverbe, 0° la conjonction, \ 0° l’interjection. 

Mỏi mối đéu có luật mẹo riêng, song có phân ra hai thứ, một thứ 
không hay đòi như adverbe , priposilion, conịonction, interjection, một 
thứ hay đỏl như nom, urticỉe, adjectif, pronom, verbe, participe. 

TiỂngphalangsa có khó mà tập chừng nào là tại những mối hay đỏi 
cho nén phải có ỳ mà học cho cản trứơc hết Ihì mới mau thông đựơc. 
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MỎI THÚ* NHÍrr 

VÉ T1ÈSG NOM 

j-> 7\ì‘ỉ)zncm (nghía là u*n.) hay lù siibsí ar.tif là tiếng chi tên ngươi 
thi vật, thi (lạ, Gia-long, oĩinh-mạng , nhà, sách. 

Tiổiig nom cỏ hai thử. 1° Tiếng nom coomv.il, nghía là tín chung. 
2’ Tiêng nom propre rgĩiỉa ìà tôn riùng. 

T ;g nom comninn là tiếng dò kùu chung nhiều, người nhiều vật 
gióng như nhau haỵ lã một loại với ĩihau. Thí dụ : như Liếng người, 
cìũ. Tiếng ng:r',i nói cho người náy hay là ngưừi kia cũng được; 
liOỉig chủ kOu chung thứ chó chi củng được; Yì vậy nên gọi nó là 
•Jn chung, nom commun. 

Tic. g nom propre là tiếng dỏ kòu một người một vật mà thỏi; nhir 
lúi : Mac, Tnưong dùng Quể, Pierre, Paul , vân vân. Tiếng nom propre 
khùng cỏ hay đòi ù là tên riủng một ngươi một nơi, một núi, một 
ăúaiT, một cửa, ctc., ctc. Còn tòn nom cơmmun là tên chung loại vật 
thì hay đỏi vú số mộ: va số uhicu, vổ giống đực cùng ra giỏng cái. 

2” Tíù‘::g nom có gcnrc ỉà giũng, lai có nombre là S(J. 

Genrữ. Tiếng Pha-lnng-sa cO hai gcnre là gcnre masculin, nghĩa là 
giồng dục và gcnrc [áninin nghĩa là giống cái. Vật có sự sổng thì dỏ 
blct đực cúi, i:ổ:ig múi; :nù bòi bát chước thì cũng có nhiéu lán dặt 
va giống ù ực giống cúi cho Ììliững tiếng chi vật không có sự sổng, 
như I.úi tủbhi là cái bùn cái ghế, lại uặí nó vỏ giống cũi; iivre là cuốn 
iáL-h, thi lại cho nó vào giốíig ủực; nguyên là tại bảt chước bày ra 
làm vậy, mà thành tục đi. 

Luật chi cho 1 õ giống đực giống cái các tiếng nom tụ* nhiên không 
đực cái, thật là không cô : Phải nhờ lự vi mã tra cho biết mà thòi. 
Nhưng mù có tiếng article nói sau nầy vé mỏi thứ hai cũng có giúp 
cho biot khi nghe nói khi coi sách. 

Nombrc. Số thì có hai, một là sỉngulier , nghĩa là số một, là khi nói 
về một người hay là mủt vật mà thói. Như khi nói un hơmme, một 
người. Hai là pỉỉirừỉ lã số nhiều là khi nói vẻ nhiều người, nhiêu 
Y ạt, như thẻ núi u>$ hommes , nguừi ta (nhiều lám không kồ cứ tử hai 
Ìiguvi sấp lùn mà thoi). 

Yẩ PHÉP THỎ" SỐ MỎT RẢ số NTÌIÈU có LUẦT CHUNG 

• • 

YÀ Cỏ NĂM BA LUẦT TRỎ" 

Luậl chung. Hủ khi nào trờ tiếng nom ìr nombre singulicr (số một) 
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ra nombre pluriel (sổ nhiéu) thì phái thổm chữ s sau rốt tiếng nom 
ày. Như : père, cha, (nới về một mà thúi) thêm chữ s vào, pèrcs , 
các cha, thì ra nhiổu cha. Mère, một mẹ, mèrcs nhiỏu mọ. 

Luật trừ. Nhưng vảy củng có nhiều tiếng không theo luật chun 
nói dó, vì người ta đùng thỏ' khác quen, như sỏ kổ đày một ít tiến 
cho biết : 


r Những liếng ờ nombrc sỉngnlicr sổ một, mà có cùng là s z X thì 
khỏi thêm giống gì hốt như : 

Singulier 

Fils, con. 

Yoix, liếng. 

Nez, mủi. 


Plurieỉ. 

- “-■» Fils, cảc cơn. 

Yoix, tiếng . Yoix, nhưng tiếng, 

Ncz, mùi. Nez, những mủi. 

2° Nhũrng tiếng ứ 50 một mà có cùng là au, cu, Ott thì phải thêm 
chử X bên số nhiều, nlìir : 

Bateau, ghc. batcaux, 

feu, lửa. feux, 

caillou, sỏi. cailloux, 

bijou, đồ trang. bijoux. 

Song những tiếng clou, tron viết ra clous, trous vổ số nhiều. 

3° Có nhiều tiếng ứ bùn sổ một có cùng là al, ail thì bôn số nhiều 
lại làm ra CLUX như le maỉ , les maux, le cheval , les ckevaux , le travail, 
les iravavx; trừ ra nhửng tiếng sau náy, là : détaiỉs, ổventaiỉ$,portails , 
gouvcniails, épouvantaibỉ còn tiếng aĩeiil , ciel , ceil, thì lại trừ nên : 
áieux, cỉcux, yeux. 

Củng còn nhiều tiếng trừ khúc nữa mà khùng có kẻ ra đây. 


MUI TỈIÚ’ HAI 
VE ARTÍCLE. 

1° Tiếng article là tiếng đật trước tiếng nom chung cho dễ biết nớ 
là vé genre nào hay là vé nombre nào. Tiêng ắỵ sánh được với những 
tiếng annam con, sự, kẻ, cái, nhũng, các, chúng, ngự đặt trứcrc lỏn. 

Thí dụ : Le mérite, sự cúng nghiệp. 

La maison, cái nhà. 

Les chefs những tướng. 

Vdn tiếng articỉe thì có một là : le, la, les. Le chi vỏ số một và giống 
đực như lepère, cha. La chi vổ sò một và giống cđí, như la mère , 
mẹ. Les chí số nhiổu giống đực giỏng cái củng đươc như, ỉes pères, 
les mères. 
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Còn cú tiếỉig un, une (một) nhiéa lán ra nlur tiổng article mà phản 
phàn sổ phàn giống quen kêu nó ỉà articỉe indéfinỉ nghi à là khỏng 
dinh cho 10, thí dụ : dans un chapeau, trong cái nón; surune table, 
trên cúi bàn. 

2 ° Tiếng articlc le, ỉa. les có hay đồi khác đi mà có hai luật sau náy; 

Luật thừ nhất. Hẻ khi não tiếng nom theo sau có chủ* vovellc hay 
li chu* k cùm ờ dầu nó. thì phiii bỏ chù' e trong tiếng ỉe, chu* a trong 
tiếng la mà ngậm nó lại với chư* voỵclle sau cho dõ nói. Thí dụ tiếng 
arợent, bạc, đừng có nói lcargent, bèn phải nói iargcnt; tiếng hừtoire , 
truyện sử, dùng có nói ỉa /listoire, bùn nói ihừtoire. 

Khi bỏ chữ e, chừ a , như vậy trong bùi viết thì phải đặfmột cúi 
dấu ngoéo dảu chữ ỉ và bên hừu nò: dấu uy gọi là apostrophe (/’). 

Luật thừ hai. IỈC* khi nào theo nguyên prép tiếng phalangía mà 
muốn nói ra de le, ả le, de les, à les , thì phải đỏi de ỉe ra du, dổi 
à le ra au, đổi de les ra des, dỏi à ỉes ra aux. Có một cách nói de 
ỉa, à la vé giống cái và vé số một khỡng có đỏi mà thổi. 

Thí dụ : Palaừ de le roi, dèn vua ngự, cừ nói : paỉaừ du roi; 

Plaire ừ lemaìĩđarin, dẹp lòng quan, có uủ\: plaircaumandarin. 

Maison de lcsofftciers, nhà cáu quan, có iiói : maisondes officiers. 

Obèir à les parents, chi ụ i ụy cliầ mẹ, cú nói '.plaire auxparents. 

Templc de ỉa renommừ. hiền vinh điệu. Khõngđòí. 

Pcnser à la verỉu, suy dưa việc. Khừng đòi. 

0° Chn dư và mau biết sự dụng article phalangsa, phùi lập ra raòt ' 
bữa vé mối ấy như sau náy. 


Siuguỉier masciiUn . 

I 0 Le chicn (con chú). 

Le eliat (con mèo). 

Le cheval (con ngựa). 

Le bceut (con bò). 

Lc lit (cái giương). 

Le fauteui! (cái ghế). 

Lc solứil (mặt tiừi). 

Lc íleuve (cái sóng). 

Pluriel mascuỉin. 

Les chiens, những chó. 

Les chats, n!iừ*tig mèo. 

Les clievaux, những ngựa. 
Les bocuL, những bò. 


ĩímiiùn. 

La chiên ne (con chó cái). 
La ( haltẹ (con mèo cái). 

La jument (con ngựa cái). 
La vacho (can bò cúi). 

La couchc (chồ nutn). 

La chaise (•■ái ghế). 

La luiic 'mặt trăng). 

La rivière (vái sống). 

Féminin. 

Les chienues, những chó cái. 
Lcs chattes, nliững.mèo cái. 
Lcs jumenls, nliừng ngựa cái. 
Les vaches, những bò cái. 
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Les lits, các giường. 

Les íauteuils, các ghế. 
Les solcils, cúc mặt trới. 
Lcs íleuves, các sồng. 


Lcs couches, các giường. 
Lcs chaiscs, các ghế. 

Lcs lunes, các trăng. 

Les riviòrcs, các sông. 


2° Mcttre dans un chapeau, bỏ trong cái nón. 

Ddposcr dans unc urne, bỏ vào bình chưn tiộn. 

Prendrc un marleau, láy cái búa. 

Cuire clans unc caíetière, nấu trong ấm tícli. 

3° L’ardeur, sự ham nóng; 1’écolior, ngừơi học trò; rarmoire, cái 
tíi đỏ đó; 1’ivoire, cái ngà; rastronomie, sự thiên văn; 1’ob- 
scrvation, sự coi xét; 1’histoirc, truyện sử; rhonncur sự trọng 
danh, etc., etc. 

4° Cabinct du dirccteur, phòng ngừơi cói tròn. 

Cabincỉ cles écrivains, phòng các ngừữi kỳ lục. 

Plaire au maĩtre, đẹp lòng ngùơi chủ. 

S’adonner aux artslibéraux, học tập các nghề hay. 


MÚI THỦ" CA 

I # 

VÊ T1Ẻ.NG ADJECTIF. 

i 1. 

Tiống adjectif là tiếng đật thủm cho tiếng nom n;à chí người hay 
là vặt là thẻ nào. Như khi nói làng : bon pàv, cha tò:; cliCươ! vicicux, 
Iigựa chứng; aròre dcbout , cày đứng; viaÙGH ccrcutéc , nhà đu, thì 
liếng tốt, tiếng chứng, tiếng dứng, tiếng đỏ ìà nhửng Liếng dát thòm 
mà chí ra chù rũ ngưữi hay là vật nói đó ra thú áy. 

Có luật ndy cho biết tiếng nào là adjectif , khi đặt đươc trứơc I!íi 
tiốíi spersonne là ngừơi, hay là tiếng chose là sự, ấy là nò chóc, nhu 
tiohg habile, khéo léo; agréable, đẹp đó, có ;ỏ rnả đặt hommc habile , 
ngươi khéo léo; chose agréablc, sụ- vui vỏ : vậy babiỉe, agréabte lã 
adjectif cà liai. 

DỂU THÚ" I. — Luât chung các tiếng adjrciífo, là phái tùy th:<; 
nom trứơc vẽ số vổ giong I1Ó hết thảy, nghỉu là nơm Irửưc cú phủi ừ 
sổ singulicv thì adjCClif cuiigphải cứ số singulier; nam trữơc có phái 
về giống masadin hay lù vé giống féminin lũi adjectif cung phút theo 
giống masculin hay là giống [éminỉn ấy; nom trứơc có phai ờ sỏ p!u- 
riel thì adjcctif cứ số pluricỉ. 
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Thí dụ : Ilomrae poli, ngìrơi lich sự. 

Kemrae polic, (từn hù lich sự. 

Hommes polis, những ngừơi ]ich sự*. 

Penimes polics, những đcrn bà lich SỊT'. 

Cu một sụ’ phai xét vổ số phiviel nấy khi có hai tiếng nom ó' trứcrc 
adjcctỉf : hoác là hai tiêng nom vố một giống cả hai thì de dặt số pluriel 
Ve giống ấy nhu’ thí du : le nobỉe et le pauvre sonl égaux, r.gừo-i sang 
trọng ngừơi nghèo đả bàng nhau. 

Ví bàng hai tiếng nom ỏ’ giống klùtc nhau* mệt nom ờ genre masculin 
và nom kia ờ g en re Ịémìnin thi adịectự phải cứ sổ plvrừl vổ giống 
trọng ho*n la ỊỊC11VC Vìũsculm. nhu* thí (lụ : mon pèrc et ma mèvc sont 
contentSy cha mẹ tỏi đả bàng lùng; adjectif conlents tlico giồng cha, 
khùng có nói dưọ-e contentes . 

Díx THỦ" II. — Ay vậy tiếng adjectif có hay đỏi, vổ Su một nó 
ra sổ nhiều vổ giống đực ra được giống cái. 

\ố phép đòi tiếng aàjectif ờ giống đực cho 11 Ó ra 6* giống cái hay 
là cha được đỏi genrc masculin làm ra giống íéminin có luật chung 
lạí có ít nhiổu luật trử. 

ỈMậi chung. Tiếng adjectif ỏ' gertrữ masculin, thừong lé lấy chữ c 
thèm vỏ cho đũ'ực chi genre { émùiin , mù hoậc là ờ genrc masculin , 
dã sản cỏ chù’ c áy thì thôi, khùng cú thêm nữa. 

MascuUìi. Fétninin. 


Saint. 

Saintc, lliúali. 

Petit, 

pctitc, nhó. 

Grand, 

grauđe, lứa. 

Poli, 

Polie, trơn, lịch sự. 

Nu, 

Nue, khổng áo. 

Yrai, 

Yraie, thật. 

Majcur, 

àlajeure, lửn hơn. 

Mineur, 

Mineurc, nhỏ hơn. 

Supéricur, 

Supérieure, bõ trên. 

Iiiíéneur, 

Iníéricure, bế dưới. 

Meilĩeur, 

Meilleurc, tốt hơn. 

Discrct, 

Discrète, biết, biét giũ kín. * 

Complet, 

Complète, dủ no. 

lucomnlet. 

4 * 

Incomplète, thiếu. 

Secret, 

Secrètc, kín. 

Inquiet, 

Inquiète, hay lo, âu lo. 


DDPK: http://gilbert.tvt.free.fr/ddpk 



— 16 — 


Étourdi, Étourdie, lcủ láo, etc., etc. 

Fragile, Fragile, hay vở. 

Habile, Habile, khéo. 

, Luật trừ. 1° Nhiều tiếng adjectifs thêm chữ ổ như luật dạy dỏ lộp 
ra féminin, lại có gáp lại chữ consonnc sau hết nó nửa như : 


Masculin. 

ĩéminin . 

Crueì, 

Cruclle, đọc dừ. 

Parcil, 

Pareille, giống nhau. 

Ancien, 

Ancicnne, cũ. 

Bon, 

Bonne, lốt. 

Gras, 

Grasse, béo. 

Gros, 

Grosse, to. 

Nul, 

Nulle, không. 

Neí, 

Nettc, sạch. 

Muet, 

-Muctte, dỉơc. 

Sot, 

Soite, ngu dậy. 

Épais, 

Épaỉsse, dáy. 

~ a Vieux, mou, fou, bcau, nouvcau, ra vicille, molỉe, fỏl!e, belle, 

nouvelle,'bửi vì cũng có lúc nói được vieil, mo], ful, bel, nouvcl vó 

sớ một vù giống mascnlin . 

3° Những liổng, blanc, íranc, 

scc, frais, thì ra blanche, ừanchc. 

sèche, ừaiche. 

4° Public, caduc, ra publique, 

cađuque. 

0 ® Bref, naĩf, ra bròve, naỉve. 


G° Long ra longue. 


7° -Maliu, bétiin, ra maỉiguc, Lcnigne. 

8° Nừng adjectif có cùng cur thì thu ừng hay làm ra eusc cho được 

chi giống cái, như : 

Trompeur, 

ra trompcusc. 

Parleur, 

ra parlcuse. 

Chanícur, 

ra chanteuse. 

ìUtíỉìteur, 

ra montcusc. 

Moqueur, 

ra mcqucusc. 

Nhưng mà cnchanteur, 

ra enchanteresse. 

Vengeur, 

ra vengeresse. 

Péchcur, 

ra pdchcresse. 

Acteur còn 

ra actrice. 

Protcctcur, 

ra protcctrice. 
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9° Những tiẽng adjeciif có cùng là X thì phải đòi chữ X 
ra Se như dangercux thi đòi ra dangereuse. 

Iionteux, ra honteuse. 

Heureux, ra heureuse. 

Glorieux, ra glorieuse. 

Jaloux, ra jalouse. 

Trừ ra tiéng doux ra douce tiêng roux ra rousse, tiếng faux ra [ausse. 

DEL' THÍ"° III. — Luật trử tiếng adjectif về số singulier ra s ứplu- 
riel cùng là theo phép trở* nombre singulier tiềng nơm : phải tgêm chữ 
s vùo sau rốt; thí dụ : bon , bonne, thì ra bom , bonnes. 

Còn những tiếng adjectif cò cùng là s, X, z, thì khổng có đỏi bên sổ . 
pluriel. 

thi' Dl’ : 

Ưn habit gris, des habits gris 

Un joyeux enfant, des joyeux enfants. 

Những adjectifs có cùng là au thì bên sôpluríel phải thêm chử X. 
Như : 

Nouveau, nouveaux. 

Beau, beaux, 

Những tiếng adjectif có cùng lả al thì bôn pỉuriel trỏ* ra aux. 

Như : 

Roỵal, roỵaux. 

Égal, égaux. 

Moral, raoraux. 

Nhưng mà những tiếng, fìliơỉ, falaỉ, frugaỉ, Pascal , pastơral, navaỉ, 
trivìal , vénal, littéral , austraỉ , boréal, fìml không cò số pluriel vé 
giống masculin hết thảy. 

i 2. 

Tiỏhg àdjectif có ba bậc. 1 8 là bậc thường gọi là positif. 2° là bậc 
sánh lại gọi là comparatif. 3“ bậc trến hết gọi là superlatif. 

Bậc positự là bậc thường tiểng adjectif chỉ tròng người kia người 
nọ hay là vật kia vật nạ là thỏ nọ thẻ kia mà thôi. 

BỊc comparaỉiỊ là bậc đổ chỉ hơn thua, so sánh vởi nhau là thẻ 
nào. Khi lăy hai cái gì mà sánh với nhau, thì làm sao củng cổ cái ■ 
kém khỏng thì hai cái bảng nhau, cho nên sinh ra ba bậc sánh lại. 

1 8 Bậc sánh lại mà hơn gọi là comparatự de supériorité; làm cho ra 
nó thì phải đặt tiéng plus trước tiồhg adjectif nhừ trong cảu náy : La 
rose est plus belle que ỉa baỉsamine y bỏng tường vi là xinh tót hơn 
bỏng móng tay. 

MEO 2 
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2° Bậc sánh lại mà kém gọi là comparati 'f cVinỊériorilổ; làm cho ra 
nó thì phải đặt tiếng moim hay là nest pas si, trước tiếng ađjectií 
như trong gương náy. La balsamine cst moins beỉle que ỉa rose hay là 
n’est pas si belỉeque ỉarose hoa mỏng tay tỏt không bâng hoa tưỂrng vi. 

3° Bộc sánh lại mà bàng nhau gọi là comparatỉỊ (1'égaliiổ, thì phái 
dặt tiếng aussi trước tiếng adjectif lại YỚi tiếng que sau tiếng adjectif, 
thí dụ Vun est aussi fort que Vautre, người náy cùng mạnh bung 
Iigưíri kia. 

Mà có ba tiếng adjectif có bậc sánh lậi riêng minh chẳng cỏ theo 
như phép mới dạy đó, là, 

meilleur , tốt hơn; đừng cứ nói, plus bon. 

pire, xấu hơn ; cũng có nói plus mauvais. 

moindre, nhỏ hơn; cùng nói đươc, pỉus pctit. 

Thí dụ. La vertu est meilỉcur que ỉa Science, nhơn dức là tốt hơn sụ' 
thông thái. Le remède est pire que ỉe mal , thuốc làm là có hại hơi: 
chiụ bệnh cho xong. 

Bậc superlatiflà bậc trên hết, thi lại phải đặt thêm tiếng le plus hay 
là très, excessivcment, etc., ờ trưó’e tiếng adjcctifthí dụ : Huế ẽst unc 
très-bèỉle ville. Huổ lù một thành rut tốt. Khi như vậy thi gọi là 
supcrỉatự absoỉu; M;\ như khi nòi : Huổ Côi la pỉus belìe des viỉỉes 
nghía là Iluố là mổt thành rất tốt hơn cù tkì gọi là mperỉatự rclatif 
bòù vì có sánh nó lại với các thành khác. 

ẵ 3. 

Tiếng adjectif kẻ ra được bốn thú* : 

Adjectif démonstratií. 

Adjectif possessiĩ. 

Adjectif numéral. 

Adjcctif ìnđéíìni. 

1° Acljeclif démơnstratif là tiổng hiệp với tiếng nom mà chi nó là 
có hiẻn tại. Nó có một mà thỏi là ce, ccl (náy et áy), vổ singulier mas- 
culin; còn ờ singulier íéminin thì là cette; phần plurỉel vỏ cả hai 
genres là ces. Thí dụ : Ce hameau, xóm náy; cet homme , ngừơi núv; 
cette habitation, nhà náy; CCS hibous, mấy con cú náy; ces hirondclles , 
mẴy chim yến nầy. ^ 

Ngưiri ta đặt tiếng ce ờ trườc tiếng nom singulier vê genre masculin 
bâtkỳ là cò chữ voyellc hay la chữ h nói thừ trước đáu nó. Như : 

' Cet cnfant esí le fiỉs de cet honnête cultivateur. thâng nấy là con ngừơi 
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lưong thiộn kia làm ruộng. — Cú phải chũ' consonne ờ đáu tiếng nom 
thì cứ ce, như : ce garẹon cst le fiỉs de ce labonrcur. 

2° Tiẽng adjcctif possessự là tiếng hiọp với tiếDg nom mà chí của 
thuộc vé. 

S1XGCLIER. PLURIEL. 

mascuỉin. [éminin. hai genrc. cả hai genre. 

Mon, của tôi. ma nolre, cũa chúng tỏi. mes, cúa tòi. noscủa ta. 

Ton, của máy. ta votre, cúa bay. les, của máy. vos, của bay. 
Son, của nò. sa lcur. cùa chúng nó. scs, của nó. leurs, của chúng r.ó. 

3° Titỉng adjectif mimcral là chỉ vỗ sự đếm mà có hai thứ, một thứ 
là số cái goi là nombrc Cardinal nghiũ là số gốc. Còn một thứ đẻ chì 
thứ tư gọi là nombre ordỉnal nghiá là clii bậc. 


NOiIBRES CARDINAUX. 


í 

I 

Un 

Một. 

2 

II 

Deux 

Hai. 

Ó 

ni 

Trois 

Ba. 

ị 

4r 

IV 

Quatrc 

Bốn. 

0 

V 

Cinq 

Xăm. 

6 

VI 

Six 

Sáu. 

/ 

VII 

Scpt 

Bảy. 

s 

VIII 

Iluit 

Tám. 

9 

IX 

Neuí 

Chín. 

10 

X 

Dix 

Mười. 

11 

XI 

0::ze 

Mưừi một. 

12 

XII 

Douze 

Mười hai. 

13 

XIII 

Treizc 

Mười ba. 

u 

XIV 

Quatorze 

Mưừi bốn. 

13 

XV 

Quinze 

Mười lăm. 

16 

XVI 

Seize 

Mười sáu. 

17 

XVII 

Oix-sept 

Mười bảy. 

18 

XVIII 

Dix-huit 

Mười tám. 

19 

XIX 

Dix-ncuf 

Mười clìír 

20 

XX 

Vingt 

Hai mươi. 

21 

XXI 

Vingt et un 

Hai mươi mốt. 

30 

XXX 

Trente 

Ba mưoà. 

40 

XL 

Quarante 

Bổn mươi. 

50 

L 

Cinquante 

Năm mươi. 

60 

LX 

Soixante 

Sáu mươi. 
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. 70 

LXX 

Soixante ct dix 

Bảy mươi. 

80 

LXXX 

Quatrc-vingt 

Tám mươi. 

90 

xc 

Quatre-vingt-dix 

Chín mươi. 

100 

c 

Cent 

Một trăm. 

1,000 

M 

Mille 

Ngàn. 

10,000 

— 

Dix mille 

Muôn, vạn. 

100,000 

— 

Cent mille 

Vẹo. 

1,000,000 

— 

Million 

Mười vẹo, một tram vạn 


(một ức?). 

NOMBRES ORDINAUX. 


Premier, thứ nhứt. 

Second, deuxièrae, thứ hai. 
Troisième, thứ ba. 
Quatrième, thứ tư. 
Cinquième, thứ năm. 
Sixième, thứ sáu. 


Septième, thứ bảy. 
Iiuitième, thử tám. 
Neuvièmc, thứ chín. 
Dixième, thứ mười. 
Yingtième, thứ hai mươi. 
Centième, thứ một trăm. 


Dừng kè SỐ un, một, cón dư mầy sổ nữa cứ thệm tiếng ième váo 
thì đòi được số Cardinal ra sổ ordinal. 

Cũng có thứ đỏ chl gộp như dừaine , douzainc , một chục, mươi 
hai cái; quinzaine mươi lám cái; vingtaine vài mươi cái, vân vân. Cứ 
thêm aine vào thì lạp nổ ra dược. 

Lại có thứ đẻ chl lẻ, chl phấn, như; moitié, nửa, phàn nửa; le 
tiers, le quart , một phin trong ba, một góc tư. 

Sau hết còn thứ đẻ chi số nhơn thêm lên như doubỉe, bàng hai; 
triple , bảng ba; quadmipỉey bàng bổn... décuple, bâng mửơi; centuple , 
bâng trăm, etc. 

i° Tiếng adjeclif indéỊìni là tiếng hiệp với tiếng nơm mà ch! sồ hay 
là tính nó cách tròng vậy như, aucun, không ai; autre , khác; ưr- 
tain, có kẻ, có thứ; chaque , mọi; meme, dáu vậy; nul, không; plu- 
sieurs , nhiểu kẻ, nhiéu thứ; quel , ai, khứ nào; quelque , nam ba; 
quelconque , chàng kỳ ai, chăng kỳ cái gì; tel, ly; tout, cả và. 


MƠI THÚ" BỎM 
1 # 

VỀ TIÊNG PRONOM 

Tiếng pronom là tiếng đẻ đặt thố cho tiếng nom. Thí dụ : Cet enfant 
est Cãprideux; tantỏt il pleure, tantỏt il rit. Tiếng il là pronora vì nó 
thế cho tiếng enfant capricieux* 
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Có nărn thứ pronom khác nhau, là : 
Pronora personnel. 

— possessif. 

— dổmonstratih 

— conjonctif hayla relatif. 

— indeíìni. 


r PRONOiĩ PERSONNEL. 

Pronom personnel là tiếng đặt thế cho tiếng nom mà chỉ ngôi. 
Có ba 'ngôi: ngùi thứ nhứt là ngưừi nói áy; ngòi thứ hai là ngôi 
mình nói với nó ; còn ngôi thứ ba là ngôi mình nói về nó. 

NGỔl Tlỉứ*R NHÍT 

Vổ sổ một masculin, féminw. 

Moi,je , tôi. 

Me thố cho à moi , moi , cho tổi, tôi. 

Thí dụ : Moi, je ne dis rien. Tôi khỏng nói gi. 

Je mange du riz, tỏi ăm cơm. 

II me donne un livre, nó cho tôi một cuổn sách; cũng như là 
nói : II donne à moi un livre. 

Le maìtre me punit, thầy phạt tôi; cùng như nói : le maitre punit 
moi. 

Về sổ nhiêu masculin, féminin. 

ìSous, chúng tôi, thí dụ : nous les aimons, chúng tôi thương chúng nổ. 

II nous fait du tort, nó làm hại cho chúng tôi, thay vì, il fait du 
tort à nous. 

NGÒI THỚ HAI 

Số một masculin, féminin. 

Toi, tu, máy. 

Te thay vì, à toi , toi , cho máy, mảy. 

LeproỊesseur te donnera. un ỉivre, thắỵ giáo sẽ cho máy một cuốn sách; 
cùng như nói : ỉc proỊesseur donncra à toi un livve. Le professeur te 
regarde, thây giáo coi mầy; cũng là như nói : le proỊesseur regarde toi. 

Sỗ nhiều masculin, íéminin. 

Vous, bay, các người, các anh, etc.‘ 

Theo phép lịch sự Pha-lang-sa phải dùng tiếng vous thay vì tiếng 
tu, mà, dảu nói với một đứa con nít thì cũng nói t'OHS : vous êtes bien 
aimable , anh dạng ngừơi ta yêu. 

DDPK: http://gilbert.tvt.free.fr/ddpk 



— 22 — 


NGÔI TUỨ JBA 

sơ một , singulier. 

11, nó (masculin) ; cỉ!c } nó (féminin). 

Lui, nó (masculin, íéminin), thố cho tiếng à lui, à elle, thì dụ : 

II f 'aitson thòmc, nó làm bài nó (vỗ ngưừi đírn ông thì đặt iĩ) mà 
như nói vố dòm bà con gái hay là vật thuộc về giống cái thí nói eỉỉe, 
thí dụ: clle Iravailỉc, bà uy, con uy làm việc. Jữ lui (ìois cinq francs, 
tôi mác nợ nó nó năm quan; thì là nói thố cho càu nấy : jc dois ù 
há (hay lù à elle\ cinq francs. 

Le, nó (masculin). La, nó (féminin) thí dụ. 

Je le connais, tôi biết nó, thí cũng như là nói : je ccnnais lui. 

Je ỉa connais, tòi biết nò (bà ẩy, con uy), thay vi nói : je conuãis cỉỉc, 

Sơ nhiêu, pluricl. 

ỉỉs, cux, chúng nó masculin; cỉles, chúng 11 Ó réminia; thí dụ: 
ứ* đơnncnt, chúng nó ngủ; cỉỉes từsenỉ, chúng nó (bà uy, con áy), đột. 

Leur (masculin, íéminin), đạt thỏ' cho tiéng ả eux, à eỉies; thí du : 
je leur (ỉois trois piaslres, tỏi muc nợ chúng nồ ba đúng bạc, thay vì 
nói lùng : je dois à cux (hay là à elỉes) trois piastrcs. 

Lcs (masculin, íéminin), đặt thố cho tiếng CÌIX, cỉỉes; thí dụ : je lcs 
cơìinais, tỏi biết chúng nó, thay vì nói ràng : je connaừ cux, cỉles. 

Cung còn cớ một tiêng pronom vé ngôi thứ ba nửa là soi, se, mình, 
vổ cà hai giống, cả hai số. 

Se, dặt thổ cho à sơi , soi. Thi dụ : 

II (hay lù) cllc sc ílatte, nó cậy mình. 

Lại còn có hai tiôhg khúc dùng làra tiếng pronom. 1° là en thế cho 
tiêng de hi, tVclỉe, d’eux, d'elles nghĩa là vé nó, như khi nói : ỉ en 
parỉe thì hiẻu ngậm ràng : je parỉe de hũ, d'elỉé, d’cux , d’cỉỉes, tùy 
theo nghĩa tiếng trứơc chi người hay là chi vật; (tỏi nói truyện nó 
hay là chúng nó). 

2° Y nghĩa là à cctie cỉtose, à CCS CỈIOSCS, cho sự uy, như khi nới : je 
m'y habitue nghía ìầjc me habỉtue à cetle chose, hay là à ces choses ỉ tỏi 
tập cho quen vẻ sự ấy. 

Luật chung. Tiống pronom ũ, ils, elle, elỉes phải hiộp một sổ một 
loại với tithig nó thố, nlur khi nòi về củi đấu : mà nói ràng : elỉe me 
faừ mai, nó nhữc; có nói elle vì tiổag đẩu là vê giống cái, lại ử số 
một. Khi nói vô vườn đát thì nói : ils sont bcaux, nói iỉs vì nỉ) thé cho 
tiêng vườn ờ sổ nhiổu lại thuộc vẻ giớng đực. 
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2° PRONOAI POSSESSlư. 

Tiốai? pronom possessif lả tiếng thổ tiOng nom đẻ mà chi của thuộc 
v *- ngưùã vú vật nào, phái đặt articlứ trước nó luôn. 


SIXGULIER. Sò' một. 
MASCULLN. PÉMtXỈX. 

Giồng đực. Giồng cái 

Le inicn. La micnnc cúi cùa tôi. 
Le licn. La liennũ cũi cùa máv. 
Lc sicn. La siennc cái cùa nó. 
Le nòtrc. La nòtrc cúi cùa ta. 

Le vòtre. La vôtre cúi cua bay. 

Le leur. La leur cúi cùa chúug nò. 


PLURIEL. Sổ nhiêu. 
MASCULIX. FÉMIXI.S\ 


Giống đực. 

Los miens. 
Lcs tiens. 
Les sicns. 


Giông cái. 

Les miennes. 
Lcs tiennes. 
Lcs siennes. 


Les nỏtres. 
Les vỏtres. 
Les leurs. 


Tiếng pronom possessií và tiếng adjcctif possessií* có khác nhau tà 
vì tiếng pronom possessif ử một mình khổng có ừ trứơc tiểng nom 
nào, mà tiếng adjectif possessif thì có ờ trứơc luôn luôn. 

ỉ lú dụ : cc chapeau est le inicn , nón níiv của tỏi; men chapeau ne 
Vùits ajamais cppartenu , nón của túi không phái bao giờ là cỏa anh. 


3° PROXOM DÉJIOXSTRATIF. 


Pronom démonstratit' là tiếng thô cho tiếng nom mà có chỉ nó là 
hiền tại cúng như, ađjectif démonstratif. 

SIXGULIER. Sò' một. PLUR1EL. Sò' nkiéu. 


MASCUI.1X. 

rẼMixix. 

1IASCƯLIX. FẺMIN1X. 

Giồng đạc. 

Giống cái. 

Giống đực. Giống cái. 

Ce, cet. 

Cette. 

Ces. Ces những kẻ. 

Celui. 

Celle kẻ. 

Ceux. Celles 

Celui-ci. 

Celle-ci kẻ náy. 

Ceux-ci. Gelles-ci những kẻ náy. 

Cclui-ià. 

Celỉe-là kè áy. 

Ceux-lă. Cellcs-là những kè ây. 

Ceci. 

Cái náy. 


Cela. 

Cái áy. 



4° PROXOM COXJOXCTlF hay ỉa RELATÍP. 


1° Thứ pronom gọi là conjơnctif là thố tiếng nom ỏr trứơc cho đtrợc 
chỉ nghĩa cho rò hon, thí du : Bỉ cu qui cst infìninicnt justc 1 Ịninira ỉes 
méchants, Chúa, là dứng công bình vô cùng, sẻ phạtkỏ dử. Lhabit 
quc je povtc, áo túi mặc — những tiổng qui , que chi cho chảc hom Là 
chúa phạt lả áo tỏi dang bộn. 

Những tiếng pronoms conjonctifs hay là relatiCs là. 
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SINGULIER. Sổ một. PLUR1EL, Sổ nhiều. 


MASCULLY. 

PÉxMININ. 

MASCDLLN. 

FÉMININ. 

Giống đực. 

Giồng cái. 

Giống đực. 

Giống cái. 

Lequel. 

Laquelle. 

Lesquels. 

Lesquelles. 

Duquel. 

De laquelle. 

Desquels. 

Desquelles. 

Auquel. 

A laquelle. 

Auxquels. 

Auxquelles. 


Cả. hai genre hai nombre. 

Qui, que, quoi, dont, où. 

Câu tạp : II a renversé le fauteuil surlequel j’avais mis ce chapeau. 
nó dánh dỏ ghổ tồi dã dẻ nón nây 

Le raalade pour lequel vous m’avez fait appeler, kỏ liệt mà dá kêu 
tôi dến thám. ' 

Le champ duquel vous avez eu tous ces íruits, ruộng raà bừi nó 
đựo*c bắy nhiêu giống. 

IL est le créancier auquel vous devez, nó là kẻ anh mâc nợ nó. 

L’enfant qui joue est très-docile, con nít hay chcri là dỗ dạy. 

Je ĩerai ce que vous vouĩez, cái giêng bảo tỏi., tỏi xin làm. 

De quoi me parlez-vous? ổng nói với tôi viêc gì? 

Sur quoi je lui ai répondu, vổ đẻu ăy tỏi đă nói lại. 

L’affaire dont YOUS m’avez parlé 

Le cheval qu’il a acheté 

Là où YOUS verrez, chõ nào anh thăy. 

L-afĩaire dont vous m’aYez parlé est bien arrangée , YĨệc anh nói 
với tỏi đó bây giờ <33L xong rối. 

Le cheval qu’il a acheté est bien beau, con ngựa nó mua, thật 
là đôi tốt. 

2° Lại còn có tiếng pronom đổ mà hỏi, cùng là reỉatif nhir : 

Qui, que , quel, quelle , lequel, laquelỉe. Thí dụ : 

Qui a fait celà? Ai dả làm đổu náy? 

A qui est celà ? Cái náy là của ai ? 

Quevoulez-vous? Anh muốn gl? Queíaire maintcnant, làm gì bây giử. 

Quel est le prix de ce poisson ? Con cá nấy giá là bao nhiêu? 

Quelle heure est-il? Dã gìơ thứ mẩy? 

Entre ces deuxobjets, lequel préférez-vous? Trong hai vật nây anh 
lắy cái nào hón ? 

Laquelle YOUS plait mieux de ces deux boites ? Hai hổp nấy anh ưa 
hộp nào? 
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5* PRONOM INDẾFINI. 

Có hun thứ pronora chi nghĩa trỏng vậy mà thỏi, 

1 0 Tiếng pronom không có ké hiệp vửi tiếng nom nào khác, như : 

On, người ta, họ. Autrui, kẻ khác. 

QuelqiTun, người nào, ai. Personne, khôn ai. 

Quiconque, ai ai. Rien, không gì cả. 

Chacun, mỏi người. 

Câu tập. 

On ĩrappe à la porte: người ta gỗ cửa. 

Quclqu’un vous appelle; có ngừơi kêu anh. 

Quiconque pourrait le faire; ai làm củng đuọc. 

Chacun pour sa peau; ai lo cho năy 
Personne ne Taime ; không ai ưa nó, 

Je ne dis rien ; tòi không nói gì hết. 

2° Những tiếng pronom hiỌp theo với tiếng nom luôn : 

Quelque, nào, một hai. Quelconque, nào. 

Chaque, mỗi. Certain, kia. 

Câu tập. 

11 ỵ a quelques jours; mới ìt bửa rày. 

Chaque homme a une âme; mỏi ngưíri có linh hổn. 

Un lỉvre quelconque; chàng kỳ sách nào. ' 

Certain journal dit; nhựt trình kia nói. 

3° Những tiếng pronom khi thì hiệp với tiếng nom làm ra tiếng 
ađjectif khi thl có một mình nó ra pronom như : 

Nul, không ai. Tel, thẻ áy. 

Aucun, không nào. Plusieurs, nhiổu nhưừi. 

L’un, 1’autre, nầy, kia. Tout, hết thảy. 

Mỗme, cũng một. 

Câu tập. 

Un témoin est nul; nhứt chứng phi chứng. Nul n’est parfait ici- 
bas. Không ai dưới thế náy là trọn lành. 

Je n’ai aucun intérẻt; tôi không có ích lợi nào đó. 

S’aimer 1’un 1’autre; thưomg yêu nhau. 

C’est le même sỵstème; củng là một thế ăy. 

Tel est mon caractère; tính tỏi làra vậy . 

Plusieurs m’ont dit ; nhiéu người nói với tôi. . 

Tout n'est que vanité; mọi sự đổu vổ ích. 
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4° Những pronom có tiếng que hiệp theo sau, như: qui quc cc 
soit, ai ai mặc lòng. Quoi que ce soit; sự gì sự gì mặc lòng. 

Quel que soit votre mérite ; công anh bực nào mặc lòng. 
Quelleque soit votrc íortune; đáu cho của cùi anh là bao nhiêu nữa 
mặc lòng. Quoi que vous fassiez; cho anh làm dì gì nữa mặc lòng. 

Quelqucs richesscs que vous aỵez; của cài anh bao nhiêu nửa 
mặc lòng. 

Tout savant quc vous êtcs; cho anh là thỏngthúi thủ nào mặc lòng. 

La campagne, toute beìle qu’elle est, ne VOUS exemptc pas de l’in- 

quiclude; dáu nhủ quê xinh tôt thỏ nào mặc lòng củng chàng cứu 

anh cho khỏi âu lo áy náy đâu. 

» *» 


MỐI TIIÍT NĂM 

VÊ TIÊNG VEHBE 

Tiếng verbe là tiếng đô mà chỉ sự có, sự làm, như tiếng éỉi\\ jữ 
Sìiis có, tôi có; lire, je ỉis, đọc, tôi đọc là tiếng verbe. 

Đặt tiếng vcrbc thì phải có ngôi. 

Je, 7Ì0US , tỏi, chúng tỏi, ta, là ngùi thứ nhứt. 

Tu, VOHS , mầy, bay, các anh, etc., là ngồi thứ hai. 

II, cỉle, ils , eỉlcs , nò, chúng nó, là ngòi thứ ba. 

Tiếng verbc thì củng có hai số, nombre singulier là sổ một, nombre 
pluriel là số nhiổu. 

Số mọt là khi nói vé một người mà thôi, như nói : jc ỉis , tòi đọc; 
ũ ỉit , nó đọc. 

Số nhiều là khi nói vổ nhiéu ngưừi, như nói : nous ìisons , chúng 
tòi đọc; les enfants joucnt, con nít choi. 

Có ba thì trong tiếng verbc: 1° Là thì présent chi bây giò-; 2° thì 
passé là thì đã qua ; 3° thi puiur là thì sau sẽ đến, thí đụ : je lừ, tôi 
đọc bày giờ. T ai lu. tỏi đã đọc. Je ỉirai, tôi sẽ đọc. 

Thì đã qua là passể lại chia ra làm nhiều thể : 

\° Thì imparfait , chi khi ấy, như;'e ỉisaừ, khi ăy tỏi đọc sách; 

2° Thì pảssé dé/ỉni, chỉ việc đã qua ỉà khi nào, như : je ỉus, túi 
đã đọc khi áy. 

3® Thì passổ indéfini, chl việc đi qua tròng : ị' ai lu, tôi đã đọc; 

4° Thì passé antérieur, chỉ sự đã qua trứơc, tùy déu là có hoặc như 
feu$ lu, tỏi hoặc đã đọc. 

8° Thì plus-que-parfait, chi Yiỳc đă qua khi trứợc tùy theo dốu 
nhớ. J'avaừ lu, tôi đẫ đọc khi trứơc ẩy. 
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Tiếng verbe lại có năm mớdes là num cách chi nghla : 
r Indicatự, là khi chi quyết việc là có đa cỏ sẽ có làm sao; 

2° Conditionnel, là khi chi nếu có thế kia thì mừi ra thế nọ; 

3° lmpéralự, là khi chi cách dạy khiển phải làm; 

Subjonctif, là khi chỉ ú’crc ao hay là nghi nan; 

0 ° lnfaiitif, là khi chỉ vit)c tròng chàng có nói ra việc ai làm, măỵ 
ngưừi làm. 

Trong liếng Pha-ỉang-sa có bốn mối chia các tiếng vcrbe khác 
nhau tại chử có cùng trong cách infmitỉf. 

Mối thứ nhất là các verbe có cùng là er như aimer. 

Mối thứ hoi là các verbe cỏ cùng là ừ nhu* finir. 

Mối thư ba là các vcrbe cỏ cùng là oir như recevoừ. 

Mối thứ tu là cúc vcrbe củ cùng là re như rendre. 

Tiếng verbe lại chia ra nhiểu thứ, là : 

Actif\ chnàra. 

Passif, chỉ cliịu. 

Neutre, chỉ trỏng khùng phải làm, không phải chịu. 
jRi>7 ỉéchi, chí viộc làm vó cho ngỏi. 
ỉmpcrsonnel chi lù có một ngôi mà thôi. 

Dầu hốt có hai tiêng verbe người ta gọi lù auxiliaires nhĩa là verbe 
đò mà giúp cho đặng chia các vcrbc khác, là avoir và êire. 


VERBE AYOIR, cỏ 
INDICATIF 


Sỉngulier. 

J’ai lùi củ. [bảy giữ). 
Tu as mầy có. 

II ou clle a nó có. 


J’avais khi ủy tồi có. 

Tu avais khi ấy mấy cổ. 
II avait khi ăy nổ cõ. 


PRÉSENT. 

Pỉurừỉ. 

Nous avons chủng tôi có. 

Yous avez chúng bay có. 

11$ ont chửng ná có. 

IMPARFẢIT. 

Nous avions khi ấy chúng tôi cỏ. 
Vous aviez khi đy chủng bay có. 
IIs avaient khi đy chúng nổ cổ. 


PASSÉ DÉFINI. 


J’eus tói dã có. í btca ấy, năm (ly). 
Tu eus mẩy đã có. 

II cut nó dã có. 


Nous cũmes chúng tỗi đã cỏ. 
Vous eùtes chúng bay đã có. 
Ils curent chúng nỏ (lã cá. 
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PASSÉ 

J’ai eu tôi dã cổ. 

Tu as eu máy đã có. 

II a eu nó đã có. 

PASSÉ . 


1NDÉFINI. 

Nous avons eu chúng tối đã có. 
Yous avcz eu chúng bay đã cổ. 
Us ont eu chúng nỏ đã cổ. 

ANTÉRIEGR. 


i’cus eu hoặc tôi đã cỏ trước, ẩy. 
Tueuseu. 

II eut eu. 


Nous củmes eu. 
Vous eùtes eu. 
Ils eurent eu. 


PLUS-QƯE-PAREAIT. 


Tavaiseu khi đy tôi đà cỏ. 
Tuavaiseu.. 

II avait cu. 


Nous avions cu. 
Yous aviez eu. 
ĩls avaient eu. 

FUTUR. 


J’aurai tồi sẽ có. 

Tu auras máy sẽ cổ. 

II aura nó sẽ có. 

J’aurai eu tôi sẽ đã cỏ. 

Tu auras eu mây sẽ đã cỏ. 
II auraeu nó sẽ đã cỏ. 


Nous aurons chủng tôi se có. 
Vous aurez chúng bay sẽ cố. 
lls auront chủng nỏ sẽ có. 

FCTUR PASSÉ. 

Nous aurons eu chủng tôi sẽ đà có. 
Vous aurez eu chúng bay sẽ đã có. 
Ils auront eu chúng nó sè đã có. 


J’aurais hoặc tôi sẽ cỏ. 
Tu aurais. 

II aurait. 


CONDITIONNEL. 

PRÉSENT. 

Nous aurions. 
Yous auriez. 
Ils auraient. 

PASSÉ. 


J’aurais eu hoặc lúc đy tôi đã sẽ cỏ. 
Tu aurais eu. 

II aurait eu. 


Nous aurions eu. 
Vous auriez cu. 
IIs auraient eu. 


.Cũng có dọc dược là : J’eusse eu, tu cusseseu, il eút eu,.nous eus- 
sions cu, vous eussiez eu, ils eussent eu. 


IMPÉRATIF. 

Khống có ngôi thứ nhứt vê sổ một lại ngôi thứ ba sổ nhiêu chùng không. 

Aie mầy hãy cổ. Ị Ayez chủng bay hẩy cỏ. 

Ayous chúng tới hãy cỏ. I Qu'ils aient chúng nổ hãy cổ. 
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SUBJONCTIF. 

PRÉSÈNT hay ỉà FUTŨR cảng vậy. 

Quej’aie chớ chi tòi có. Quenousaỵons chớ chi chúng tôi có. 

Q ue tu aies chớ chi mầy cỏ. Que vous aỵez chớ chi chúugbay có. 

Qu’il ait chở chi nó cỏ. Qu’ils aient chớ chi chúng nó cô. 

IMPARFAIT. 

Que j’eusse chớ • chi khi ăy tôi có. 

Que tu eusses chớ chi khi uy mổy cỏ. 

Qu’il eũl chớ chi khi ăy nỏ cô. 

Que nous eussions chớ chi khi ổy chúng tòi có. 

Que vous cussicz chớ chi khi ăy chúng bay có. 

Qu’ils eussent chớ chi khi fíy chứng nó cỏ. 

PASSÉ. 

Que j’aie eu chữ chi hay là háu cho tồi đã cú. 

Que tu aies eu chớ chi mổy đã có. 

Qu’il ait cu chớ chi nổ đã có. 

Que nous avons eu chớ chi chúng tôi đã QÓ. 

Que vous ayez eu chớ chi chúng bay đã cổ. 

Qu’ils aient eu chờ chi chúng nó đã có. 

PLUS-ỌUE-PARFA1T. 

Que j’eusse eu chó • chi tôi dã cô khi tncởc. 

Que tu eusses eu chớ chi mẩy (tã có khi trước. 

Qu’il eút eu chớ chi nó (tã có khi trước. 

Que nous eussions eu chớ chi chúng tôi dã cỏ khi trước. 

Que vous eussiez cu chớ chi chúng bay đã có khi trước. 

Qu’ils eussent eu chớ chi chúng nó đã có khỉ Incớc . , 

INFIN’ITIF. 

PRÉSENT. 

Avoir, cổ. 

PASSÉ. 

Avoir eu, đã có. 

PARTICIPE. 

. PRÉSENT. 

Aỵant có, đang cỏ. 
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PASSÉ. 

Eu, ayant eu, đà có. 


YERBE ẺTRE, LÀ, có, ỉr 
INDIC ATIF. 
PRÉSENT. 


Jc suis. 

Nous sommes. 

Tư cs. 

Vous êtes. 

11 est. 

IIs sont. 

IMPARFAIT. 

J’étais. 

Nous étions. 

Ta étais. 

Yous (Ííicz. 

11 était. 

Iis étaient. 

PASSÉ 

DÉFINI. 

Je fus. 

Nous íùmes. 

Tu fus. 

Yous fùtcs. 

11 fut. 

Ils íurcnt. 

PASSÉ INDÉFINI. 

J’ai étc. 

Nous avons été. 

Tu as ẻté. 

Vous avez été. 

11 aété. 1 

Ils ont ẻté. 

PrtSSÉ ANTÉR1EƯR. 

J’eus été 

Nous eùmes été. 

Tu eus été. 

Yoùs eùtes été. 

11 eut été. 

lls eurcnt été. 

PLUS-QUE- 

-PARFAIT. 

J’avais été. 

Nous avions été. 

Tu avais été. 

Yous aviez été. 

11 avait été. 

Ils avaient été. 

FUTUR. 

Je serai. 

Nous scrons. 

Tu seras. 

Vous serez. 

11 sera. 

ns seront. 
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J’aurai été. 

FUTCR PASSÉ. 

Nous aurons été. 

Tu auras élẻ. 

Yous aurez été. 

11 aura été. 

lls auront été. 

Je scrais. 

CONDITIONNEL. 

PRÉSENT. 

Nous serions. 

Tu scrais. 

Yous seriez. 

11 serait. 

Ils seraient. 

J’aurais été. 

PASSÉ. 

Xous aurions été. 

Tu aurais étổ. 

Yous auriez été. 

11 aurait été. 

Ils auraicnt été. 

J’eusse été. 

Cùng nòi dicợc : 

Nous eussìons été. 

Tu eusses été. 

Vous eussiez été. 

11 eủt été. 

IIs eussent étổ. 

IMPÉRATIF. 

Không có ngôi thứ ■ nhict Sũ' một , lại ngôi thứ ba sổ một sổ nhiều 

cũng không. 

Sois. 

Sovons. Sovcz. 

* 

Que je sois. 

SƯBJ0XCT1F. 

PRÉSENT. 

Que nous soyons. 

Que tu sois. 

Que vous soyez. 

Qu’il soit. 

Qu’ils soient. 

Que je fus?e. 

IMPARFA1T. 

Que nous íussions. 

Que tu ỉusses. 

Que vous fussicz. 

Qu'il fũt. 

Quils fussent. 

Que j’aie été. 

PASSÉ. 

Que nous aỵons été. 

Que tu aies été. 

Que vous ayez été. 

Qu’il ait été. 

Quils aient été. 

Que j’eusse été. 

PLUS-QUE-PARFAIT. 

Que nous eussions été. 

Que tu eusscs été. 

Que vous eussiez été. 

Qu’il eùt été. 

Quils eussent été. 
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INFINITIF. 


PART1CIPE. 


PRỂSENT. 

PASSẺ 

PRÉSENT. 

Être. 

Avoir été. 

Étant. 


PASSÉ. 

Été, ayant élé. 


CONJUGAISON THÚ- NHÚT : MỐI CHIA NHŨTỈG TIẾNG YERBE 

Cỏ CỦNG LÀ ER 

1NDICATIP. 

PRÉSENT. 


J’aime tôi mên ( bây giờ). 

Nous aimons. 

Tu aimes. 

Yous aimez. 

11 airac. 

IIs aiment. 

IA1PARFÀIT. 

J’airaais. 

Nous aimions. 

Tu aixnais. 

Yous aimiez. 

11 aimait. 

Ils aimaient. 

PASSÉ 

DÉF1NI. 

J’aimai. 

Nous airaâmes. 

Tu aimas. 

Vous aimâtes. 

11 aima. 

Ils aimèrent. 

PASSÉ ĨNDÉPINI. 

J’ai aimé. 

Nous avons aimé. 

Tu as ai mé. 

Yous avez aimé. 

11 a aimé. 

IIs ODt aimé. 

PASSÉ ANTÉRIEƯR. 

J'eus aimé. 

Nous eùmes aimé. 

Tu eus aimé. 

Yous eũtes aimé. 

H eut aimé. 

Hs eurent aimé. 

PLUS-QUE-PARFA1T. 

J'avais aimé. 

Nous avions aimé. 

Tu avais aimé. 

Yous aviez aimé. 

11 avait aimổ. 

Iỉs avaient aimé. 

FUTUR. 

Taimerai. 

Nous aimerons 

Tu airaeras. 

Vous aimerez. 

11 aimcra. 

Ils aimeront. 
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FUTUR PASSÉ . 


J’aurai ai mé. 

Nous aurons aimé. 

Tu auras aimé. 

Yous aurez aimé. 

11 aura aimé. 

Ils auront aimé. 

CONDITIONNEL. 

PRÉSENT. 

J’aimerais. 

Nous aimerions. 

Tu aiinerais. 

Yous aimeriez. 

11 aimeraií. 

ĨIs aimeraient. 

PASSÉ. 

J’aurais aimé. 

Nous aurions aimé. 

Tu aurais aimé. 

Vous auriez aimé. 

11 aurait aimé. 

Ils auraient aimé. 

Cùng nổi được : 

J’eusse aimé. 

Nous eussions aimé. 

Tu eusses aimd 

Yous eussiez aimé. 

11 cùt airné. 

Ils eussent aimé. 


DIPÉRATIF. 

Kháng có ngồi thứ nhứt. 
Aime. 

Qu’il aime. 

Aimons. 

Aimez. 

Qu’ils aiment. 

SUBJONCTIF. 

PRÉSENT hay ỉà FUTUR cũng vậy 


Que j’aime. 

Que nous aimions. 

Que tu aimes. 

Que vous aimiez. 

Qu’il aime. 

Qu'ils aiment. 

IMPARFAIT. 

Que j’aimasse. 

Que nous aimassions. 

Que tu aimasses. 

Que vous a!massiez. 

Qu’il aimât. 

Qu’ils aimassent. 

PASSÉ. 

Que j’aie aicné. 

Que nous ayons aimé. 

Que tu aies aimé. 

Que vous avez aimé. 

Qu’il ait aimé. 

Qu’ils aient aimé. 

MEO 

3 
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PLUS-QUE-PARFAIT. 

Que nous cussions aimé. 
Que vous eussiez airaé. 
Qu’ils eussení aimé. 

INFINITIF. . , PARTICIPE. 


PRÉSENT. 

PASSẼ. 

PRÉSENT. 

PASSÉ. 

Aimer. 

Avoir aimé. 

Airaant. 

Ai mé, ayanl aioic 


Cử theo đổ mà chia cúc verbc cỏ cùng là cr trong ỉnfinitif nhic, 
chercher, briser, arrangei’, laver, trouver, cacher, etc. 


GONJUGAISON TIIÚ' HAI : Mổì CHIA NHŨ~XG TIẾNG YERB £ 

CÓ CÙNG LA IR 
INDICATIP. 

PRÉSENT. 


Je fi n Ĩ3 /ổi làm cho rồi (bảy giờ). Nous íìnissons. 

Tu íinis. 

Yous fìnissez. 

11 íinit. 

Ils Cnissent. 

IMPARFÀIT. 

Je ũaissaỉs. 

Nous rmissious. 

Tu finissais. 

Yous Íìnissieíí. 

11 linissait. 

lls íìiiissaient. 


PASSii DẺFINI. 

Je íìais. 

Nous íìnimcs. 

Tuíinis. 

Yous íỉnites. 

11 Eait. 

Iís íìnirent. 

PASSÉ IXDẼFLM. 

J’ai fini. 

Nous avons fmi. 

Tu as íiui. 

Yous avez fuũ. 

Iỉ a ủni. 

Ils ont íìni. 

PASSÉ ANTÉRIECR. 

J’eus fini. 

Nous eúmes fmi. 

Tu eus íìni. 

Yous eùtes fini. 

U eut Cni. 

Ils eurent fìni. 
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Qu’il eùt aimé. 
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J’avais fini. 
Tu avais flni. 
Ỉ1 avait fmi. 

Jc íìnirai. 

Tu finira'. 

II íìnira. 

J’aurai ũni. 
Tu auras fini. 
II aura íìni. 


Je ữairais. 

Tu íìrùrais. 

II íinirait. 

J’aurais íìni. 
Tu aurais íĩni. 
II aurait íltti. 

J’cussc íìni. 

Tu cusscs fini, 
II eủt fmi. 


PLI'S-QƯE-PARFA1T. 

Nous avions tĩni. 
Yous aviez íìni. 

Ils avaient fini. 

rCTCR. 

Nous íìnirons. 
Vous finirez. 
lls ữniront. 

FUTUR ASTÉRIEUR. 

Nous aurons fini. 
Yous aurez fini. 

IU auront fmi. 

CONDITiONTíEL. 

PRÉSENT. 

Nous ônirions. 
Yous fmiricz. 

IU íìniraient. 

PASSÉ. 

Nous aurions fmi. 
Yous auriez ílni. 
IU auraient fmi. 
Cũng nói dụ ! '7C : 

Nous cussions fini. 
Yoas eussiez #ini. 
II s eussent íìni. 

1MPÉRẰTỈF„ 




Không cổ ngôi thứ nhứt. 

Finis. 

Qu’>I Hnisse. 

Finissons. 

Finissez. 

Qu’ils Ểmissent. 

SUBJONCTIF. 

PRẺSEST hay là FUTUF cũng vậy. 

Que je íìnissc. Que nous finissions. 

Que tu íìnisâes* Que vous finissiez. 

Qu’il íỉnisse. Qu’ils Ẽnissent; 
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Que je íìnisse. 
Que tu Anisses. 
Qu’il íìnit. 

Que j’aie fini. 

Que tu aics íini. 
Qu’il ait íìni. 

Que j’eusse fini. 
Quc tu eussesíini. 
Qu’il eùt íìni. 


IMPARFAIT. 

Que nous íìnissions. 
Que vous finissicz. 
Qu’ils íìnissent. 

PASSÉ. 

Que nous aỵons íỉni. 
Que vous ayez fxni. 
Qu’ils aient fini. 
PLUS-QUE-PARFAIT. 

Que nous eussions fmi. 
Que vous eussiez íìni. 
Qu’ils eussent íìni. 


INFINỈTIF. 


PARTICIPE. 


PRÉSENT. 

PASSÉ. 

PRẼSENT. 

Finir. 

Avoir fini. 

Finissant. 


PASSÉ. 

Fini, Gnio, ayaot íitii. 


Những tiếng Tẻ trong inCnitií có cùng là ir thì cứ theo đó mà chia 
như, salir, blanchir, polir, sentir, ouvrir, lenir, etc., etc. 

Nota. — Yerbc bénir, với vcxbe haìr thì có khác đi một chút : lừ, 
verbe btnir thì có hai participe là béĩii, bénừ , thì thường mà khi có 
nghĩa là làm phép thánh thì lại nói bénit, bénite. Còn verbe haĩr các 
thì đéư-cứ gổc infinitif mà chia mà đọc, có một đổu thl présent Tổ 
SỔ một dọc riêng là : Je haừ , tu hais, il hait . , rổi phải (lọc, haĩssons, 
haĩssez, haĩssais, haĩrai, etc., etc. 


CONJUGAISON THÚ'' BA 

Míil CHIA NHU“NG TIỂNG VERBE có củng lả OỈR 

INDICATIF. 


PRÉSE.vr. 


Je T&ỊOÌS tôi chịu lăy, tôi đặng. 
Tu reọois. 

11 recoit. • 


Nous rccevons. 
Yous recevez. 
Ils reợoivent. 


IMPARFAIT. 


Je receTaìs. 
Tu receTais. 
II receTait. 


Nous reccTÌons. 
Yous receTÍez. 
Ils receTaient. 
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PASSÉ DÉFINI. 


Je reọus. 

Nous reọumes. 

Ta reọas. 

Yous reọutes. 

11 reẹut. 

Ils reọureut. 

PASSÉ INDẼFINI. 

J'ai reọu. 

Nous avons reọu. 

Tu as reọu. 

Yous avez reọu. 

II a re$u. 

lls ont reọu. 

PASSÉ ANTÉRIEUR. 

J eus reọu. 

Nous eùmes reọu. 

Tu eus reọu. 

Yous eùtes rccu. 

11 eut reọu. 

Iỉs eurent reọu. 

PLUS-Q UE-PARFAIT . 

J’avais reọu. 

Nous avions reọu. 

Tu avais reẹu. 

Yous aviez reọu. 

11 avait reọu. 

Ils avaient reọu. 

FUTUR. 

Je recevrai. 

Nous recevrom. 

Tu recevras. 

Yous recevrez. 

11 rccevra. 

lls recevront. 

EIĨTUR 

PASSÉ. 

J’aurai reọu. 

Nous aurons reọu. 

Tu auras reọu. 

Yous aurez reọu. 

11 aura reọu. 

Ils auront rcọu. 

C0NDIT10NNEL. 

PRÉSEiNT. 

Je recevrais. 

Nous recevrions. . 

Tu recevrais. 

Yous recevneZi. 

11 recevrait. 

Ils recevraient. 

PASSÉ. 

J’aurais reọu. 

Nous aurioxis reẹu. 

Tu aurais reọu. 

Vous auríez reọu. 

11 aurait reọu. 

Ils auraieut reọu. 
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J*ỂUSse reọu. 

Ta eusses reẹu. 
II eùt reọu. 


Cũng .nôi âwợc : 

Nous eussions reẹu. 
Vous ỆU3Siez reọu. 
Ils eussent rcọu. 


ĨMPÉRATIP. 

Không cò ngòi thừ nhứt. 

Reọois. 

Quil reọoive. 
Recevons. 

Reccvez. 

Qu’ils reọoivent. 


SUBJO.NCTIF. 


PRÉSE.NT hay ỉà Fl T TUR cũng vây. 


Que je recoive. 
Que tu rcọoÍYes. 
Qu'il rcọoive. 


Que nous recevions. 
Que YOUS receviez. 
Qu’ils reọoivent. 


Que je reọusse. 
Que tu reọusses. 
Qu’il reợùt. 


U1PÀRFA1T. 

Que T10U3 reọussions. 
Que YOUS reọussiez. 
Qu’ils reọHSsent. 

PASSÉ. 


Quc j’aie rcợu. 
Que tu aiesreọu. 
Qu’il ait recu. 


Que nous ayons reọu. 
Que YOUS ayez reọu, 
Qu’ils aient reọu. 


PLUS*QUE-PÀRFAIT. 


Quej 5 eus$e reọu. 
Que tu eusses reọu. 
Qu’il eút reọu. 


Que nous eussions reọu. 
Que vous eussiez rcọu. 
Qu'ils eussent reọu. 


1NF1NITJF. 


PARTICIPE. 


PRẾSENT. 

PASSÉ. 

PRÉSENT. 

Recevoir. 

Avoữreọa. 

Recevant. 


PASSÉ. 

Hcjũ,rcjũP,ajaiitri’ 50 . 
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Những verbe có cùng là oir trong iafinitif như devoir, apercevoỉr, 
concevoir, etc., thì phải cứ theo đó mà chia. 

CONÍUGAISON THỦ"’ BỐN 

MỎI CIIĨA NHL^NG TIẾNG VERBE có CỦNG LA RE 


Je rcnds tôi trà lại. 

INDICATIF. 

PEẺSEXT. 

Ncus rcndons. 

Tu renđs. 

Yous rendez. 

11 rcnd. 

Ils rendent. 

Je rendais. 

IMPARFAIT. 

Nous rcndions. 

Tu rcnđais. 

Vous rendiez. 

11 rendait. 

Ils rendaient. 

Je rendis. 

PASSÉ DÉnxi. 

Nous rendimes. 

Tu rendis. 

Yous renđĩtes. 

11 rendit. 

IĨ5 rendirent. 

J’ai rer.du. 

PASSÈ IXDẺriXI. 

Nous avons rendu. 

Tu as rendu. 

Yous avcz rendu. 

11 a rcndu. 

Ils ontrendu. 

.I’eus rcndu. 

PASSẺ ANTÉRIECR. 

Nous eúmes rendu. 

Tu eus rendu. 

Yous eủtes rendu. 

11 cut rexiđu. 

Ils eurent rendu. 

J’avais rcndu. 

PLUS-QU£-PARFA1T. 

Nous avions renđụụ 

Tu avais rendu. 

Yous ariez rendu. 

11 avait rcndu. 

Bs ont rendu.. . 

Je rendrai. 

FUTUR. 

Nous rendrons. 

Tu rendras. 

Yous rendrez. 

11 rendra. 

Ils renđront. 
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FUTUR ANTÉRIEUR. 


J’aurai rendu. 

Nous aurons rendu. 

Tu auras rendu. 

Yous aurez rendu. 

Iỉ aura rendu. 

Ils auront rendu. 

CONDITIONNEL 

PRÉSENT. 

Je rendrais. 

Nous rendrions. 

Tu rendrais. 

Yous rendriez. 

11 rendrait. 

Ils rendraient. 

PASSÉ. 

J’aurais rendu. 

Nous aurions rendu. 

Tu aurais rendu. 

Yous auriez renđu. 

Iỉ aurait rendu. 

Ils auraient rendu. 

Củng nới được : 

J’eusse rendu. 

Nous eussions rend u . 

Tu eusses rendu. 

Yous eussiez rendu. 

11 eùt ren du. 

Ils eussent rendu. 


LMPÉRAT1F. 

Khừng cỗ ngôi thứ nhứt. 


Renđs. 

Qu’il rende. 

Rendons. 

Rendez. 

Qu’ils rendent. 


SỪBJONCTIF. 

PRÉSẼNT hay là FCTUR củng vậy. 


Que je rende. 
Que tu reDđes. 
Qu’il rende. 


Que nous rendions. 
Que vous rendiez. 
Qu’ils rendent. 


Queje rendisse. 
Que tu rendisses. 
Qu’il rendĩỉ. 


IMPARFÀ1T. 

Que nous rendissions. 
Que vous rendissiez. 
Qu’ils rendissent. 
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Que j’aie rendu. 
Que tu aies rendu. 
Qu’il ait rendu. 


PASSÉ. 

Que nous ayons rendu. 
Que vous ayez rendu. 
Qu’ils aient rendu. 


PLUS-QUE’PARFAIT. 


Que j’eu$se rendu. 
Que tu eusses rendu. 
Qu'il eùt rendu. 


Que nous eussions rendu. 
Que vous eussiez rendu. 
Qu’ils eussent rendu. 


INFENTTIF. 


P.VRTICIPE. 


PRẺSENT. 

PASSÉ. 

PRÉSENT. 

Rendre. i 

Avoir rcndu. 

Rendant. 


PASSÉ. 

B*ad«, rtadit,ijul rtili. 


Những verbe có cùng là re như vendre , atteindre , suspendre, etc., 
thì phái noi theo đó mà chia ra. 


Vổ CÁC THI CÁI 

Thì cái là thì người la vịn theo đó mà lập nên các thì khác. 

1° Thl présent trong iníìnitií; 

2° Thì présent trong participe; 

3° Thì passé trong participe; 

4* Thì présent trong indicatif; > 

o 8 Thì passé trong indicatií. 

í. Bõi thì présent trong iníìnitư thì lập ra hai thì sau níy : 

1® Thì íutur trong indicatií là đổi chử r hay là re ra rai thi dụ, 
aimer ĩa.faimerai; Ịỉnir ra je / ĩnirai ; rendre ra je rendrai. 

Trừ ra, tiếng aller thì íutur ra j’irai; envoyer ra j’enverrai, tiếng 
tenir, ra je tiendrai ; venir ra je viendrai ; courir ra je courrai ; 
mourir, ra je mourrai; cueillir rajecueillerai; acquérirra j’ac(ỊuerraÌ. 
Tiêng recevoir trong thì futur ra recevrai, échoir ra j’écherrai; 
pouvoir ra je pourrai; savoir ra je saurai; avoir ra j’aurai; s’asseoir 
ra je m’asseyerai hay là je m’assièrai; vouloir ra je voudraĩ ; voĩr ra 
je verrai; valoir ra je vaudrai; falỉoỉr ra il faudra; pìeuvoừ ữít ra il 
plcuvra. Tiếng ẻtre trong thì íutur lại ra je serai; tiếng daire thi 
ra je íerai. 

2 8 Thì présent trong conditionnel, là đổi chữ rai ra raừ như : 
ị' aimer ai > thì ra faimerais, je finirai, thì ra je /ìniraừ; ì ổ recevrai, 
thì ra je recevraừ ; je rendrai thì lại ra je rendraừ. 
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II. BỠi thi présent trong participe thì lập ra. 

1* Li thì imparíait trong indicaíiĩ, đòi ant ra ais nlur : ttimani thì 
ra ĩaimais; /Ìnissaĩìt, ra je [missais; recevant ra jc rccevaừ; rendant 
thì lai ra je rendais. Trừ ra hai tiếng náy : ayanl ra favaừ; sachant 
ra je savaừ. 

2° Là tlù présent trong subjònctif là đỏi ant ra ổ cùm như : aimant 
ra quc j’aimc; íìnissant ra que jc lìtũssc; rcnđaat ra que je ronđe. 
Trừ ra allant thi ra que j’nillc; tenant ra que je tienne; acquérant ra 
que j’acquière : mourant ra que je meure; reccvant ra quc jc rcọoive; 
devant ra que je doive; valant ra que je vaille; pouvant ra que je 
puisse; voulant ra que je veuillo; mouvant ra que jc meuvc; còn bu- 
Tant thì ra que je boive; faisant ra que je fasse; étant ra que je soi?. 

III. Bởi thì passé trong participe thì lập ra cúc thi nhập hai vò một, 
lỉt thêm các thì vcrbcs auxiliaires ètre và avoir. Như : j’ai aimé, j’ai 
tìni, j’ai rcọu, j’ai rendu, vân van. 

IY. Bởi thì préscnt trong indicatií thì lùm ra impổratiĩ, là bô tiổng 
je đi thì ra impératiL Thí đụ :faimc , thì impératiĩ, aime; je fìni$, thì 
impératit', finis; je rends, thi impéraiif là rends. 

Trử ra bổn tiếng vcrbes núy : ỳiỉsuis thl i m péra t i f ỉ ù, sois ; j’ai íhì im- 
péralif là aie; je vais y thì impéraliflù va; je saiSy ílil imp<:ralif là sache. 

Y. Bữi thì passé trong indicatif tlù làm ra thì imparfait trong sub- 
jonctif lù đòi ván ai ra assc trung cách thứ nhứt chia vcrbe có cùng 
là ei\ như : j’aimai .thl bỏ ai thè asse thì ra que j’ahnasse là thì im- 
parfait trong subjoncíif. Còn trong mấy mõi chia vcrbe có cùng !à 
ir, oir, rc phải thêm se thi mứi ra imparíait trong subjonciif như, je 
ílnis thì ra que je íìnisse; je rcợus lld ra que je reọusse; je 1 ’endis thì 
ra quc je rcndissc. 


YỂ YEBBES IRilÊGULIEKS 

Verbe iiTổgulỉer là những verbe chàng có theo luật chung bổn 
mối cái chia các tiếng verbc, bèn nó có một hai thì và mút hai ngôi 
chàng có thừong dùng. 

Ta chép ra đày các vcrbe irrégulìcr vé các thì cái nó cho d<ỉ dich 
ra các thì khác. 
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Tỉ ủ CÁI CÁC VEĨIBES IRHÉGULIERS 


Ị , , 

(THỈ prêsext 

trong 

rmNtTíP 

• 

THÌ rr.&ENT 

TIil PASSẼ* | T1|Ì ™ ÍSnT 
trong 

PAHTICIPS 1 INDICATIF 

THI PASSÊ 

trong 

° 

ind:catif 

ịi 1 

Ị ị 

í i 

C0m*GAI50N‘ Tilú' 

ị 

ỉ 

XHỦ*T 


! Allcr, (li. 

Aỉlact. 

Allé. 

J c vais. 

J'aỉlai. 

LĩT-Ịír, sci s b . í 3 . 

Kr.vov-’’* 

â-r.voyỏ. 1 

1’cnvols. 

J‘cnvoyai. 


COXIUGAISOX THÍT 

HAI 


1 Courir,chay.ị 

Ccurast. 

Cooru. 

Jc cours. 

Ja courus. 

Ị C.uciìtir. íái.Ị 

CucCiant. 

/V . t; 

Ì.-UĨ, il:l» 

Jo cueiỉlc. 

Jc cttciilis. 

Fuir, tron. * 

• * £ 'k t * t 

Fui. 

Jc fnis. 

Jc fu:5. 

3Iox:r:r, c!:ci 


Mo:l. 

Je rncurs. 

Jc ntourus. 

Taillir, sai. 

1' ÚLI . !f. Íìí. 

Kaiiii. 


Jc fatllis. 

1*0 1 j. 

ACịUcrant. 

Acqais. 

J’acquiers. 

J‘acquis. 

Súiilir, òap. 

Suỉỉl&nL 

Saiii. 

u sailiit. 

li SCkỉỉllt* 

ị . - 1 

Trr.vuiCaisl. 

ĩr^saCli. 

Jc ircsraUle. 

Je trcssaiUis 

' votir, bản. 

vr:t,,t. 

Vi LU- 

Jc Yỏts. 

Je YỦŨS. 

1/ , . 

Ị ù.ĩc.Tv a.c 

RoyO.sỉ.1. 


Jc revủls. 

Jc rcvôiis. 


COXIUGAỈSOX THÍ 

- BA 


Choir. 

Ị 

ị 


. — 


Déckoir. 


Póohu. 

Je ùtícìiois. 

Jc déehus. 

Échoir. 

Échc-nt. 

Lihu. 

11 ỏchet. 

Póchus. 

Falloir. 


Pallu. 

11 í.aut. 

11 ĩalỉuL. 

Moavoir. 

Mouvacu • 

31« 

Je mcus. 

Je mus. 

Plcuvoir. 

Plcuvaot. 

, Plu. 

11 pìcut. 

11 plut. 

I Pouvoir. 

Pouvnnt. 

v Pu. 

Jc puls. 

Jc pus. • 

Savoir. 

Sachant. 

Su. 

Je sais. 

Je SOS. 

Snsscoir. 

S'asscvam. 

Aísis. 

Jc nTassieds. 

h nTassis. 

Surseoir. 


Sursis. 

Jo surscois. 

Je sursis. 

Valoir. 

Yalanl. 

Yalu. 

Jc vaua. 

Je valas. 

Yoir* 

Voỵant. 

Vu. 

Jc vois. 

Jc vis. 

Pourvoừ. 

Pourvovaat. 

Pourvu. 

Je pourvois- 

Jc pourvus. 

Youloir. 

Voutent. 

Voulu. 

Jc YOUI. 

Je voulus. 
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THỈ PRÉSENT 
trong 

INFINITIF 

COM 

THỈ PRÉSEiNT 

PARTICIPE 

ƯGAISON THÍ 

THỈ PASSÉ 

PARTICIPE 

r BỐN 

THỈ PRESENT 
trong 

INDICATIF 

THỈ PASSÉ 
trong 

1ND1CATIP 

Battre. 

Baltanl. 

Battu. 

Je bats. 

Jc batiis. 


Buvant. 

Bu. 

Jc bois. 

Je bus. 

Braire. 

Bruire. 

Circoncire. 

Bruyant. 

Circoncis. 

11 brait. 

Je circoncis. 

Je circoncis. 

Clore. 


Clos. 

Je clos. 

1 

ị 

Conclure. 

Concluant. 

Conclu. 

Je conclus. 

Je codcIus. 

Coníìre. 

- 

Confit. 

Jc confis. 

Je coníìs. 

Coudre. 

Cousant. 

Cousu. 

Jc couds. 

Je cousis. 

Croire. 

Crovant. 

Cru. 

Je crois. 

Jc crus. 

Dire. 

Disant. 

Diu 

Je dis. 

Jc dis. 

Maudire. 

Maudissant. 

Mauđit. 

Je maudis. 

Je maudis. 

Êcrirc. 

Écrivant. 

Ẻcrit. 

J’ổcris. 

J’écrivis. 

Exclure. 

Excluant. 

Exclu. 

J’cxclus. 

Texclus. 

Faire. 

Eaisant. 

Fait. 

Jc fais. 

Je fis. 

Prendrc. 

Prcnant. 

Pris. 

Je prends. 

Jc pris. 

Lire. 

Lisant. 

Lu. 

Jc lis. 

Je ĩus. 

Luire. 

Luisant. 

Lui. 

Je luis. 


Mettre. 

Mctlant. 

Mi$. 

Je mels. 

Je mis. 

Moudre. 

Moulant. 

Moulu. 

Je mouds. 

Je moulus. 

Naitrc. 

Naissant. 

Ré. 

Jc nais. 

Je naquis. 

Nnire. 

Nuisant. 

Rui. 

Je nuis. 

Jc nuisis. 

Rire. 

Riant. 

Ri. 

Je ris. 

Je ris. 

Romprc. 

Rompant. 

Rompu. 

Je romps. 

Jc rompis. 

Àbsoudre. 

Absolvant. 

Absous. 

J’absous. 


Résoudre. 

Résolvant. 

Résous, résolu. 

Je résous. 

Je résolus. 

Suffire. 

SuíGsant. 

Suffi. 

Je suffis. 

Je suítis. 

Suivre. 

Suivant. 

Suivi. 

Je suis. 

Je suivis. 

Traire. 

Trayant. 

Trait. 

íe trais. 

Je vainquis. 

Vaincre. 

Vainquant. 

Vaincu. 

Je vaincs. 

Vivre. 

i 

Vivant. 

Yécu. 

Jc vis. 

Je vécus. 


Luật dạy liêng verbe phải hiệp theo với ương làm nominatự hay la 

làm sujet cho nó. 

Tiếng norainatif hay là sujet tiống verbe là Cổng chi nguôn sự có 
hay ỉà việc gì làm cứ theo nghiã verbe ăy. Như* nói; con chuột chạy, 
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le rat court; hỏi giống gì chạy? là con chuột. Vậy thì con chuột lả 
tiếng nominatif cho tiếng verbe court. 

Luật. Tiếng verbe phủi ỏ' một số và một ngôi với tiếng làm sujẹt 
cho nó. Thí dụ : 

J\*cris. Tiếng verbe écris ừ số một vé ngôi thú' nhứt bòi vì tiếng je 
là sujct hay là nominatiĩ cho nó. pronom ngồi thứ nhắt và ớ sỏ mọt 
lù sujet. 11 va. Tiổíig vcrbe va ừ số một vẻ ngôi thứ ba, bùi vì tiếng il ừ 
số một vế ngôi thứ ba. 

Khi có hai tiếng ừ số một lùm ra nominatií cho liếng vcrbc thì 
phải (lặt tiếng verbe ỏ* sơ nhiỗu. Thí dụ : 

Ma tbmme et mon nis dormcnt. Yợ và con tói ngủ. Mà khi hai 
ticng làm nominatií thuộc vổ hai ngời khác nhau, thì phải đặt tiếng 
verbe t> vé ngòi trọng hơn, ngòi thứ' nhứt thì là trọng hơn ngôi thứ 
hai, mà ngôi thứ hai lại trọng hơn ngôi thứ ba, thí dạ : Yous ct moi 
nous lisons; anh với tôi đọc sách. 

Theo phép lịch sự Phalangsa, thì phái đố ngưừi kia đứmg trước 
mình, còn mình đứng sau, mới phải phép. 


VỂ TIẾNG LÀM RÉGIME CÁC YERBE ACTÍF 

Yerbe actií cớ cai, mộí tiếng là tlùrơng dặt sau liếr.g vcrbe ăy : 
tiếng ấy gọi là régitne nghiã là tiếng có verbc actif caí tri nó raà 
cho dưọ'C biết verbe actiĩ thi phái thủ' sau verbc nọ verhe kia có dặt 
dược tiếng qndqùnn. queỉque chose như airaer.... Như aimer là 
vcrbe actif vi đặt aimer quelqiTun dươc. Thí dụ : j’aime mes parcnts, 
tỏi thương cha mẹ tôi. Hỏi : ai thương? thưa : tôi. Vậy tiếng tỏi là 
nominatif. Hỏi thương ai, thương giống gì? Thượng cha mẹ. Yậỷ 
tiếng cha mẹ là tiếng régimc là tiống verbe cai. 

LuẠt : tiếng rbgime llnrừng phải đật sau tiổng vcrbe, khi nó chăng 
phải là tiếng pronom : Thí dụ : 

J’aime Dicu, tỏi kính mến Chúa. Le chat raange le rat, con mèo 
ăn con chuột. Tiếng le rat lả tiểng régimc, verbe manger cai. 

. Mi như tiếng régimelà tiếng pronom thì phái đặt nó lại trước 
tiòiig verbc. Thí dụ : je vous aime, tỏi thương anh; il nìaime , nỏ 
thương tỏi là thay vì j’aime vous, il aime moi. 

Bẩy nhiêu câu trứoc là nói vé tiổng~régime dừect, lại cũng có 
verbe cai hai tiếng régime; cho nên sinh ra một tiéng régime nữa 
gọi là régime indirect; hé là tháy tnrớ-c.nó tiếng, à, de, thì nhận 
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dircrc nó tức thì thí dụ : accưser qưelqiPun đe mensonge cáo ai vé 
đồu nói dối; délivrer quelqu’un du dangcr cữu ngửơl cho khỗi sự 
hiẻm; cnseigner la grammairc ả Pcníant dạy trẻ về sách mẹo; écrirc 
une lettre ù son arai viết thơ cho ngươi bạn với mình; thì míív 
tiếng de mensonge, du danger , à l’enfant , à son ami là tiếng régimc 
indircct cho tiếng verbe accuser, délivrer, cnscigncr, écrirc. 


VỂ TIÊNG YERBE PASSir 

Yerbe passif là tiếng chl sự tiơng sujet chiu. 

Mỗi tiếng verbe actif thì lại có đùng passií lù írtr tiếng régirac direct 
thuộc vổ verbe actif lại làm ra nominatií cho tiếng vcrbc passií, mà 
thỏm tiếng par hay là tiếng de sau nó. Thí (lụ : le Chat raange le rat, 
thì trử ra : le rat est mangé par lc Chat. J’aime mcs parents, thì trở 
lại : mcs parents sont aimés dc moi. 


Phép cli a verbe passif là láy tiếng verbe ótrc trong các thì hết tháy 
mà thỏm tiổng participc passé thuộc vê tiếng verbe mình muổã chia rà. 


INDICATIT. 

PRẼSENT. 


Jc suis aimé hay là aimée. Tôi 

Nous sommes aimés hay là aimées . 

đàng ngicời ta thương. 

\ ous êtes aimés hay là aimées. 

Tu cs aimổ hay là aimée. 

ĩỉs sont aimés hay là elỉcs sont 

11 est aimé/m?//àelleestaimổe. 

aimées. 

1MPARFAIT. 

J etais aimé. 

Nous étions aimés. 

Tu étais aimé. 

Yous étiez aimds. 

11 était aimổ. 

íỉs étaient aimés. 

PẢSSÉ 

DÉTINI. 

Jc fus aimé. 

Nous íùmes aimés. 

Tu fus aimé. 

Yous íutes aimés. 

11 fut aimé. 

Ilsíurent aimés. 

PASSÉ DÍDÉFINI. 

J f ai été aimổ. 

Nous avons ổíé aimds. 

Tu as étẻ aimế. 

Yous avez été aimés. 

11 a étể aimé. 

* íls ont été aimés. 
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J’c-U3 été aimé. 

Ta cus éié aimé. 
II eut ổ té aimé. 

J’avaÌ3 étó aimé. 
Ta avais étó aimé. 
II avait ó lé aimó. 

Jc scrai aimé. 

Tu scras aimé. 

II scra airné. 

J’aurai éíé aimé. 
Tu auras élé aimé. 
H aura élé airné. 


Ja serals aimé. 

Tu scrais airaứ. 

Ii serait aimé. 

J auraiả été ai má. 
Tu aurais été aimú. 
'II aurait élé aimé. 

J’eusse éíé ai má. 

Tu eusses été aimé. 
II eùt été aĩrné. 


PASSÉ ANTÉR1EUR. 

Nous eủmes 6té aimés. 
Vous eùtes été aimés. 
IỈ5 eurent été aimês. 
plus-que-parfait. 

Nous avions étổ aimós. 
Yous aviez été aimés. 

IỈS avaient été almés. 

FITI'R. 

Nuus serons aimés. 
Yous screz aimés. 

Ils seront aimés. 

FlTưa PASSÉ. 

Nous aurons é té aimés. 
Yous aurez été aimổs. 
íls auront élé aimés. 
CONDITỈOXNEL. 

PRẼSENT. 

Nous serions aimés. 
Yous seriez aiinés. 

IU seraiem aimés. 

PASSÉ. 

Nous aurions été aimés. 
Vous auriez été aimós. 
IU auraient été aimés. 
Cùng nói đirợc nhic vầy : 

Nous eussious été aimổs. 
Yous eussiez été aimés. 
íỉs eussent été aímés. 

LMPÉRATĩr. 

Kỉ lỗng có ngồi thử nhứt. 

Sois aimc. 

Qu’il soit aimé. 

Soyons aimés. 

Soycz aimés. 

0u'ils soient ainrés. 
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SUBJONCTIF. 


PRÉSENT huy là FỮTUR cùng vậy. 


Que je sois airaé. 
Que tu sois aimé. 
Qu'i) soit aimé. 


Quenous soyons aimés. 
Que vous soyez airaés. 
Qu’ils soỉent aimés. 


Queje fusse airaé. 
Que tu íusses airaé. 
Qu’il fùt aimé. 

Que j’aie été aimé. 
Que tu aies été airaé. 
Qu ! il ait été aỉmé, 


IMPARPAIT. 

Que nous fussions aimés. 
Que YOUS fussicz aimés. 
Qu’ils íussent aimés. 

PASSÉ. 

Que nous ayions été aimés. 
Que vous aviez éié aimés. 
Qu’ils aient été aimés. 


PLCS-0L'E-PARFA1T. 


Que j’eusse été aimd. 
Que tu eusses étd aimé. 
Qu’il eũt été aimé. 

INFIN1TIF. 


Que nous eussions été almés. 
Que vous cussiez Clẻ aimés. 
Qu'ils eussent été aimés. 

PARTICIPE. 


PRÉSENT. 

PASSẺ. 

PRÉSENT. 

Ẻtre aimé. 

Avoirétéaimé. 

Étant aimé. 


PASSÉ. 

Ayantété aimé 


Những verbe passif kliàc thì cùng phải cứ theo đây mà chia ra. 

Luật trứơc tiổng làm ra régimc verbe passií có đặt tiếng de hay lả 
par. Còn sự (lụng tiếng de hay là tiếng par lúc nào có thúi cò lự vi 
tạp đựơc quen mà thôi. Thí dụ : les méchants seront punis de Dicu, 
kỏ dử thl sẽ bi Đức Chúa trời phạt. Les courtisans sont aỉmés du roi, 
ng?rơi hậu hạ hay ngươi k hen đặng vua yêu. Les íonctionnaires sont 
nomraés par le roi, quan thần nhờ phép vua dật quiển chức. 

Le rat est mangé par le Chat, con chuột bi con mèo ăn thít. 

Ln enfant sage est aimé de SOS parents, con liiổn thì dươc cha me 
thương. 


VE TIÊNG VERBE NEUTRE 

Tiếng verbe neutre, lả verbe chảng phải là passif vl chàng có 
régime direct. Như nói rảng : dormir : ngủ. Khổng phép raà nói 
râng, ngủ người nào ngủ sự nào. 
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Có nhiổu tiílng verbe ncutre, chia theo phép chung các verbe actif 
là mượn tiếng verbc auxìliaire avoir mù lập ra các thì đổi; cùng có 
tiếng verbe ncutre lại mưựn verbe étre như tombcr, arriver, venir, etc. 

Luật : trửoc tiếng nom hay là pronom theo sau verbe neutre có 
đặt xen tiếng à hay là tiííng de. Thí dụ : plaire à Dieu, đẹp lòng Chúa; 
nuire à la santé, hại sức khỏe; médirede quelqu'un, nói hành ngượi 
nào, jouir du bonhcur. lnrơng phứơc. 


VẺ TIẾNG YERBE RÉFLÉCHI 


Yerbe réíléchi là tiếng verbe nói quật lại mình, nghiã là và tiếng 
làm nominatif và tiếng làm réginae cũng là một. Như : je me loue, 
tủi khen tỏi. 

Chia nó thì phải dùng verbe être mi lập các thì đổi. Ta chỉ ra 
dây một thì cho biết cách thế nó mà thói : vì các thì cũng chia ra 
như cúc verbe khác; cớ một đều là mượa vcrbe être mà lập các thì 
dôi, củng như có tiếng verbc neutre dã học trước. 

INDICẦTIF. 

PRÉSENT. 


Jc rac loue. 
Tu te loues. 
II sc loue. 


Nous nous loucns. 

Yous vous louez. 

Us hay ỉà elles se louent. 


YỂ TIÈNG YERBE IAIPERSONNEL 


Tiếng verbc impcrsonnel lả tiến 
raột mà thỏi. Như : il faut, iỉ pỉeut. 
verbe khác. 

INDICẢTIF. 

PRÉSENT. 

11 faut. 

IMPARFA1T. 

II íallait. 

PASSÉ DÉPLNl. 

11 íaỉlut. 

MEO 


; verbe, có một ngôi thứ ba vé số 
Còn vẻ các thì cũng chia như các 

. PASSÉ CÍDẺPINÍ. 

II a íallu. 

PASSÉ ÀNTÉRiECn. 

II cùt fallu. 

PLUS- QCE-PARFAIT . 

II arait íàlla. 

4 
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FUTƯR. 

II íaudra. 

FUTƯR PASSÉ. 

11 aura fallu. 

CONDITÍONNEL. 

PRÉSENT. 

II fauđrait. 

PÀSSÉ. 

II aurait fallu. 

Cũng nói được : II eùt fallu. 

V SUBJONCTIF. 

PRÉSENT hay là FUTƯR cũng vậy. 
Qu’il faille. 


IMPARFAIT. 

Qu’il fallùt. 

PRẼTÉR1T hay là PASSẼ. 
QtTil ait íallu. 

PLUS-QƯE*PARFAIT. 
QtTil eút fallu. 

INFINITIF. 

PRÉSENT. 

Falloir. 

PARTICIPE. 

PASSÉ. 

Ayant fallu. 


MỐI THÍT SÁU 

VẺ TIÊNG PARTICIPE 


Tiêng participe là tiổng có đổu mượn cù vé liếng verbe cả vé tiếng 
adjectif. 

^ Nó có déu. mượn vé tiểng verbe là bừi vì nó c<5 nghĩa theo tiếng 
verbe mà lại cũng cai như tiổng verbe nửa. Thi dụ : aimant Dieu, 
đang mển chúa; aimẻ de Dieu, đăng chúa yêu. 

Nó có déu. mượn vé tiếng adjeclif lả bỡi vì nó có chì ngừcri hay là 
vật nọ vật kia ra thẻ áy. Thí dụ : vừiUard hơnơré, lẫo già ngừơi ta 
kính; vertu estừnée, đức ngừơi ta chuộng. 

Tiếng participe thì có hai; một lả participe présent, hai là partỉcipe 
passé. ỡ 

Tiếng participe présent thì làm sao cũng có cùng là ant luổn, như : 
aimant, hnissant, recevant, rendant, cho nên chầng có hay dỏi ra vé số. 

Thi dụ. 

Un homme lisant. Ưne femme lisant. 

Des hommes lisant. Des femmes lisant. 
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Còn trông participe passé thì nó phải phiộp theo với tiếng lmà 
nominatiĩ hay là tiung làm régime. 

Lnậi thứ ỉ. Khi nào tiếng parlicipe ử cùng tiếng verbe êtrCy thì nó 
pliii liiụp một giống một số vói tiếng làm nominatií cho nó, như 
tiếng làm nominatir ử về giống cúi. thì phải thèm chữ e, như tiếng 
làm nominaiií' ỏ Su nhiíu, thì phài thèm chử s. 

Thi dạ. 

Mon frère est tombé. Ma sceur est aimổe. 

Mes íi-ères sont tombés. Mes socurs sont aimổcs. 

N 

Trừ ra cúc thl hiệp trong verbe réíléchi mà thỏi. Yi đó tiếng pro- 
nom làm rcgime indirect cho verbc, cho nên tiếng participe passé 
•không có !ẽ mà hiệp với tiếng lảm nominatií cho tiếng verbc. 

Thí dụ : elle s'cst mis cela dam la tête (không nên nói mise). Us se 
sont donné la mort (khỏng phải nói se sont donnés). 

Luật thứ II. Hẻ là khi nạo tiếng participe passé ÍT vói tiếng verbe 
avoir y thì chúng có hiỌp một giống một sổ cùng tiếng làm nominatif. 

Thi dụ. 

Mon pòre a écrit une lettre. 

Mes parents m’ont écrit une lettre. 

Ma tante a écrit une histoire, 

Mes soeurs ont écrit unc lettre. 

Luật thứ III. Tiếng participe passé phải hiệp theo tiếng làm ré- 
gime direct, khi íiổng régime ăỵ ờ trước nó. 

Thi dụ. 

La lettrc qu’il m’a écrite, je Tai reọue. 

Les briques que j’avais fabriquées, on les a achetées. 

* Quelle aíĩaire avez-vous entreprise ? 

Combien d'argent a-t-il pris? 

Luật thứ IV. Mà khi tiếng régime direct Sy ờ sau tiếng partìcipo 
thì thúi, khỏi hiệp gì hết. 

, Thỉ dụ. 

J’ai pris un bain Nous avons fait un pnsonnier. 

Yous avez pris des bains. II a fait un prisonmer. 
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.MÒI THÙ'’ BÃY 
vi TIẺXG PRÉPOSITION 


Tiếng prổposition nghiã là đặt trửơc là liếng dụng mà hiệp liếng 
nom hay là pronom ừ sau với tiếng ở truớc. Thí dụ : lữ fniừ de 
'arbrc; tiếng de buộc tiếng sau arbre với tiếng truức li fruit. ưtile à 
Vhomme ; tiếng hommc tiếng utiỉe thì có tiếng à làm ra cho kết buộc 
với nhau tnírơc sau. 

Ta kỏ ra đây ít thứ tiếng prốpositions chi nhiốu cách, lại có câu 
tàp nói cho biết nó cai làm sao. 

I. Chỉ chỗ. 

À. Á Sàigon, tại Sùigon; aller ồ Huổ, đi ra Huế; attacher à un arbrc, 
buộc vào cày. 

Après, sau. Yous irez aprùs moi, anh đi sau tỏi; courir après quelqu’un , 
chạy theo ngirừi nào. 

Chez. Chez vous, tại nhà anh; on trouve cc livre chez le librairc, sách 
nuỵ có tại nơi nhà chủ bán sách. 

Daìis, trong. Dans la maison, trong nhù; mcttre dans unc caisse, bỏ 
vào trong cúi hòm. 

De. Sortir de la ville, bửi thành ra ngoại; venir de Yỉnh-long, 6* Yính- 
locg mà tới. 

Devant. Vcnez devant moi, hãy đẽn trước mặt tồi; marcher devant 
une armée, đi trước đảo binh, đi tiỏn phong. 

Derriòre. Les laquais vont derrière lcurs maĩtres, quân háu nó đi sau 
chú nó; derrìòre la maison, sau nhà. 

En. J’ai été en Francc, tỏi có di bên nước rha-lang-sa; En France il 
fait aussi froid, nội trong nứơc Pha lang sa cung có lạnh. En lisant, 
j'apprends, dọc sàch lỏi có học biết. En ce temps là, thuỏr ắy. Je 
m’endors en mangeant, cả dang ặn tỏi muổn ngủ. 

En son nom, cứ tên ngừoi. 

Paĩini, trong. Panni les Annamites...., trong người Annam.... 

Sons, dưới. Sơus le cicl, dưới trời; íouler sov.s ỉes pieds, đạp dưới 
. chơn. 

Sur, trôn. Sur la íête, trên đáu. 

Vers. Se tourner vers le soleil, trở mình vồ phiá mặt trời. 

II. Chỉ thử lw. 

Ảvanl , trước. II est arrivé avant vous, nó tới trước anh. 
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Dè. ĩ, lử. Dùs sa plus tendre enfance, tử thuỏ' bình sanh. 

Depuis. Depuis rincarnation jusqu’aujourd’hui, tử Chúa cứu thế ra 
clừi cho đến nay. Depuis la villc jusqu‘à la rivièrc, từ nơi thành 
(lến sòng. Depuis quc je vous ai vu, từ lúc gặp anh. 

Entre, trong, ờ giữa. Entre CCS deux saisons, trong hai mùa náy; 
entre !cs mains, trong tay. 

IIJ. Chỉ hiệp lại với nhau. 

Aưcc, cùng, vói. Avec ses amis, với anh cm bạn mình. II reste avec 
moi, nó ử cùng tỏi. 

Durant. đang khi, đang buổi. Durant la guerrc, đang buổi giậc giạ. 

Outre. Compagnic de cent hommes, outrc lcs oííìciers, một đội raột 
trăm quản còn quan đàng khác. 

Pcndant ; đang khi. Pendant ỉa saison pluvieuse, đang mùa mưa. 

Selon, theo. Sclon les cas, theo việc, theo khi. 

Suivant, theo như. Suivant la loi...., theo luạt. 

IV. Chỉ phán rẻ nhau ra. 

Excepté , trữ ra. J’ai tout perdu, exceptii mon nom, tỏi mầt hết mọi 
sự, trử ra danh tiếng mà thôi. 

ỉlors. Perdre tout, hors la bonnc réputation, mất hết mọi sự, còn có 
một danh lành tiếng tốt mà thủi. 

Sam, không. Nc íaỉtes rien sans avoir rẻíléchi, chưa có nghi dến 
dừng làm. 

V. Chi nghịch với nhau. 

Contre. II est contrc moi, nó nghich cùng tòi. 

Malgré. Je dois y aller, maỉgré moi, dâu không muốn, tôi cũng phải đi. 

Xonobstant. II a payé, nonobstant 1’avarice de son maỉtre, dâu chủ nó 
hà tiện lám mặc lòng, cũng dã trả liền xong. 

VI. Chỉ ỳ. 

Envers. Charitable envcrs les pauvres, hay thương kẻ khó khăn. 

Pour, cho, vì, mà. Chacun pour soi, ai lo cho nẵỵ ; étudier pơur son 
instruction, học cho mình láy thông. 

Touchant , vé. II m’a écrit touchant cette aíĩaire, nó viết thơ nói với 
tỏi việc uy. 

VII. Chỉ cớ, chi thẻ. 

Ảitendu. Le navire n’a pu pưrtir, attendu, le mauvais temps, tàu đi 
không đặng, vì trừi đọng. 
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Mọyennant. Moyennant la somme de mille írancs, nhở có một ngàn 
quan tiẻn. 

Par. Par les mérites de Jésus*Christ, vì công nghiệp Đức Chúa Jesu; 
par la grảce de Dieu, bôi ơn chúa giúp. 


MỎI THÍT TÁM 
VÊ TIÊNG ADVERBE 

Tiểng adverbe là tiếng hiệp theo tiếng verbe hay là tiổng adjectif 
đè mà giúp nghĩa cho nó. Như nói : parler dừtinctement , nói rỏ; 
ím-utile, có ích lảm. 

Có nhiếu thứ advcrbe chỉ nghía nhiổu thổ : 

1° Chi cách. Thưừng nó có cùng 1 kment, mà nó bỏi tiểng adjectif 
mà làm ra. Như : sage thì làm ra sagemcnt , poỉi làm ra poỉiment; 
modeste làm ra modestement. 

2° Chl thứ tự. Như prevúèrement , d’abord , auparavcint , ensuile. 

3° Chỉ chỏ. Như ỡũ, ici , là, deẹà, au-deỉà, dessus, partoùt , auprès, 
ỉoin, dedans , dehors, aiỉỉcurs. 

4° Chỉ ngày giờ. Như aujourd'hui, kier, aulrefois , bicntôt, jamais, 
toujours. 

5 # Chl là bao nhiêu. Như beaucoup, peu, assez, trop, tant, etc. 

6® Chi sánh lại. Như pỉus, moỉns , aussi, aulant , etc. 

Cũng có một hai khi gặp một hai tiếng adjectif dùng như tiếng 
adverbe. Như chanter ịusle, voir cỉair , rester court, parler bas , sentir 
bon, etc. 


MỐI THÚ- CHÍN 

VÊ TIÊNG CONJONCTION 

Tiếng conjonction là tiểng đẻ mà nhập cáu nầy với cảu khác. Thí 
dụ khi nòi : il rit et il pleure en même tcmps, nó và khóc và cưừi 
một trật; thì tiếng et nghĩa là và cơ hiộp nối câu sau với cảu trước. 
Tiếng conjonction củng có nhiéu thế chi nghĩa. 

1° Chl hiệp : El, aussi, que. 

2° Chi chống nhau': Maừ, cependant, pourtant, néanmoins. 

3® Chi chia nhau ra : Ou, ou bien, soit , ni. 
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4° Chí trừ ra : Sinon, quoique. 

5“ Chi sánh lại : Comme , ainsi que, de méme que. 

6° Chi thêm : De plus, d'dille.urs, outre que , encore. 

7° Chi trả 15, làm chứng : Car, parce que, puừque, vu'quc . 

8° Chi ỷ : Afin de, afm que, de peur que. 

0° Chi cọng lại, đọng lại : Do7ic, ainsi, de sơrte que. 

10 4 Clil ngày giờ : Quand, ỉorsque , comme, dừa que, tandis que. 

1 1° Chỉ sự hổ nghi: Si, supposố que, pourvu que, en cas que. 

Cũng cỏn nhiêu conjonctions khác dùng quen thì biết mù tiểng 
thường dùng hơn là tiếng que. 

Trong các tiêng conjonctions, có tiếng thì cai tiếng verbe sau ừ 
subjonctif, còn có tiếng lại cai tiếng verbe sau phải ờ indicatif. 

Kò ra đây cho biết những conjoncíions cai tiếng verbe sau ở 
subjonctif. Soi que, sans que, sỉ ce n'est que, ìusqiìà ce que, quoique , 
à moins que, encore que , supposé que, pourvu que, avant que, au cas 
que, afin que, nonpas que, de peur que, de crainte que; thướng khi nỏ 
chi có Ì 1 Ổ nghi hay là ước ao thì tiếng verbe sau phải 6* subjonctif. 


MUI THÚ" Mircri 
VÊ TIÈNG 1NTEIUECTĨON 

Tiếng interjection lò tiếng ổẻ mà chi sự động trong lòng; như khi 
vui, khi đau, khi ráu, vân vân. 

£ Nó là tiổng đẻ mà than thừ, thường hay thêm vào giữa lời nói, 
cho nên kêu là interjection, nghía là ném vào giữa. 

Chi vui : Ảhl Bơn! 

Chi sự đau đớn : Ảieì Ảhỉ Hélasỉ Ouf! 

Chi sợ : Ha ỉ ỉĩéỉ 
Chi gớm : Fi! Fi donc! 

Chi íắy làm lẹ : Oh! 

Hối, thúc : Ọà. Aỉỉons! Courage! 

Đẻ kêu: Hoỉàỉ Hổ! 

Đẻ mà biẻu nín : Chui ! Paix! 


VÈ PĨIÉP CHAM CÂU 


Có sáu đáu chăm chò nào dứt lời nói mà nghi ổược. 
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1° Li diiu virgule (,) đẻ chím sau tiếng nom, tiếng ađjectif, tiổng 
verbe theo kế nhau. Thí dụ : 

La candeur, la douceur, la simplicité sont les vertus de I’enfance. 

L’égoĩsme cst méchant, malin, malfaisant. 

Dấu virgule lại còn đẻ chia các phân trong một câu ra, như : 

L’étude rend savant, la rédexion rend sage. 

2° Dău point et virgule (;) đỏ đặt ở giữa hơi câu có đính dấp 
nghĩa với nhau,, như : 

L’obéissance est, à la vérité, une vertu; mais elle ne doit pas 
dégénérer en bassesse. 

3° Dắu đcux points (:) đè mà dặt sau rốt càu đã rồi, mù còn có 
câu khác theo sau mà cdt nghĩa cho rỏ hơn. Thí dụ : 

II ne faut jamais se moquer des misérables : car qui peut s’assurer 
d’être toujours heureux? 

4° Dấu hòi point d’intcrrogation (?) là dấu đỏ đặt sau những cửu 
hỏi, như : Quoi de plus beau que la vertu? 

3° Diu point d’admiration (!) để đặt sau những câu chi sự lẩy 
làm lạ, hay là than van việc gì, như : 

Qu’il est glorieux de mourir pour la patrie! 

6° Dấu point (. ) là cái chim đè chăm cầu khi đã hết nghĩa, như : 

C’est bien diíHcile (Têtre homme. 


CHUNG 



PA.R1S, — IIPRttEiUE OIUEMTALE DE TICTOR COtíPr, UCE CAIUXCiĩRE, •>. 
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